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JlvcepTallMOHHHAT TPYJ € OOCHACH M MPEIJIONKEH 32
myOJIryHa 3aluTa Ha 3acelaHue Ha Katenpa ,,lIpeaydruiina
M HavaJHa YyJYWwIMIIHAa mexaroruka™ npu @dakynrera 1o
neaaroruka keM FO3Y ,,Heodut Puncku* — biaroesrpan Ha 21
stayapu 2025 1.

HucepraimoHHUAT Tpyd cbabpxka 203 crpaHuuM
OCHOBEH TEKCT M 23 CTpaHHLM NOpUJIOKEHHA. B Hero ca
BKIIIOYeHH 55 Tabnuuu u auarpamu, 8 ¢urypu, 2 aHKETHH
kaptu. bubmuorpadusta ooxsama 100 uzrounuka.

3amuTara Ha JUCEPTALUSTA 1€ CE CbCTOM Ha ........
2025r.0T...4.B3ana...... , | kopryc Ha O3V ,,Heoput
Puncku” — biaroesrpas, npea HayqyHO KYpH.

Marepuanurte 1o TpyAa ca Ha pa3noJIoKeHHE B
kareapa [THVII, kopnyc 1 va FO3Y ,,Heodput Puncku* —
bnaroesrpan.
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1.00ma xapakTepucTMKAa HA AUCEPTALMOHHUS

TpyA
1.1 AkTyaJHOCT HA TeMaTa

B 21 Bek BnageeHeTo Ha UYYyXAH €3UIH € OT
M3KITFOYUTENIHA BaKHOCT. ['mobanmu3anusara JaBa Bb3MOKHOCT
Ha ChBPEMEHHUS YOBEK J1a ITbTYBa, Pa0OTH U )KUBEE B Pa3IHUHU
IBbpKaBU U B MEXAYKYATYpHa cpena. HMHTepkyaTypHaTa
KOMIIETEHTHOCT U BJIAJCCHETO HA YYXKIW €3HULM CE HapexKaaT
Cpel OCHOBHHUTE KJIIOYOBH KOMIICTCHTHOCTH 3a YYCHE Ipe3
Lenust )KUBOT. Te TO3BOJSABAT YCHEIHO OOIIyBaHe ¢ Xopa OT
Pa3IUYHU KYyJITYpH U Ca BKIIIOUEHH B 00pa3oBaTeHaTa CucTeMa
B I'bprius.

IIpenoraBaHeTo HA IPBLKH €3UK KaTO BTOPHU HJIU YYXK]L
€3MK B HMHTEPKYITYPHUTE YYWIHIIA € KIHY0B MpoliieM B
ChbBpEMEHHHUsT ~ oOpa3oBaTelieH  KHBOT  Ha  ['bpuusi.
YBennuaBaHeTo Ha UMUTPAHTUTE U 6e)KaHHI/ITe npean3BUKa
aeMorpadCcKu Mpean3BUKATEICTBA, Ch3/IaBaIld HEOOXOIHUMOCT
oT 00pa3oBaTeNHH MOJIXO/U, KOUTO TpsiOBa ja ce Gokycupar
BBHpPXY CoaIHaTa U €3MKOBAa MHTCIrpalivAa Ha TE3U YUCHHUIIHA. 3a
Ta3M LeJl rphIKaTa 00pa3oBaTeHa CUCTEMa TPsIOBa 1a Ch3/1a/e
cpena, KOSTO MOXE YCHENIHO Ja OajJlaHCHpa HYXKIHTE Ha
MYJITHKYJITYPHUTE U MHOTOE3MYHHUTE JIeTIa.

B 1031 KOHTEKCT pemraBamaTa pois Ha MPernogaBaHeTo
Ha TPBLKHU 31K KaTo BTOPH, O(pHIIHATIEH €3HK, € 1BoiHa. [IspBo,
TOBA € KJIFOYOB MHCTPYMEHT 3a IJIaBHATa MHTErpallvs Ha Te3H
Jieria ¥ YYeHUIH B IPBIKOTO OOILIECTBO, OCUTYPSIBAKH PaBHU
BB3MOKHOCTH 3a YydacTHe B oOpaszoBanueTro. BTtopo,
MIPETOAaBaHETO Ha TPBIKM € MPEeANOoCcTaBKa 3a pa3Oupane u
pUeMaHe Ha KyITypHHS ILTypaju3bM, KOWTO XapakTepH3upa
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CHhBPEMEHHOTO 00mIecTBO. B pesynrar Ha ToBa acHMUIIAIUATA
Ha TPBIKHUSA €3WK IOMPUHACS 3a COIHMAIHOTO CONFIKaBaHE H
Ch37aBa XapMOHHYHA MYJITUKYJITYpHA OOIIHOCT.

YcnexsT Ha ropuusa mnpomnec c€ OCHOBaBa Ha
WMHOBATMBHM MCTOJHM Ha O6y‘{eHI/IC N H3I0JI3BAHC Ha
CBBPpEMCHHU NECAArorud4€CKu TEXHOJIOTIHH. B JOITbJIHCHUC,
TEXHOJIOTUATAa MO3BOJIIBA MEPCOHATIU3UPAHO 06yquHe, KaTto
romara Ha acuara Jia c€ pa3BUBaT CbC COOCTBEHO TEMIIO.

Karo 1s10 BBIPOCHT 3a MPENoJaBaHETO Ha TPBUKH
€3UK B MYJITHKYJITYPHUTE YUYMJIMILIA, ChbUETaH C MHOBATUBHU
MOJIXOU U TEXHOJIOTUH, € OT FOJISIMO 3HAUEHHE 3a Ch3/1aBaHETO
Ha oOpas3oBaTelHa IIONMUTHKA, KOSTO JONpUHAcCA 3a
WHTErPalysiTa, PABEHCTBOTO M B3aUMHOTO Pa30UpaTesICTBO.

1.2.ITocTaHOBKA HA U3CJIEABAHETO
[IpenmeT, 00EKT M OCHOBHHM 33J]a4M Ha M3CIICABAHETO

Temara Ha n3cneBaHETO Ce OTHACS JI0 NIPETIOJABAHETO
Ha I'PbUKU €3UK KaTO BTOPH WM YYXK][ €3UK B NPECAYUNIINITHN
IPyNd Ha MYITHKYJITYPHH YYHJIMIIA M IO-CHELHATHO 0
OIICHKaTa MW BBBCXKIAHCTO HA HWHOBATUBHH TCXHOJOI'MHU B
yueOHus riporiec. M3ceiBaHeTo pasriiexia Kak TeXHOIOTHUTE
Morar Ja ObjaT oT moji3a B paboTara 1Mo OOy4YeHHETO Ha
YUYCHHUIUTEC- 6I/IJII/IHFBI/I n na HOI[O6pHT €3UKOBUTC UM YMCHUA,
KaTO CBIIEBPEMEHHO TpelylaraT HOBH MOJXOAW KbM
HPETIO/IaBaHeTo.

O0exkT Ha u3CJeIBaHe € YCBOSBAHETO Ha BTOpH,
opunuaseH e3WK B MYITHKYIATypHa cpelda OT Jela B
MpenyYHIHIIHA Bb3PAaCT.



IIpeamMeT Ha HACTOSIIIOTO H3CJIE/BAHE Ca E3UKOBO-
KOMYHHKATHBHUTE CITOCOOHOCTH Ha TPBIIKH €3WK Ha allOaHCKU
Jiela Ha UMUTPAHTH B TIPSAYYHMIUINHA B3PACcT U O-CICIIHATHO
BB3MOKHOCTHUTE 3a MOAOOpsIBaHE Ha TE3HW CITOCOOHOCTH Upe3
KOMYHHUKATHBHHU YIIPaXKHEHUS U UTpU B 00pa3oBaTeIHa cpela.

IenTa Ha u3ciaeABaAHETO € 1a Ce U3MEPH HANPEABKBT
Ha JelaTa B M3y4aBaHeTO Ha TPBIKH €3UK U Ja ce pa3depe Kak
MHTEPAKTHBHUTE W KOMYHHKATHBHUTE JEHHOCTH MOraTt na
momoOpsAT TEXHWTE YMEHHA 3a TOBOpEHe, pa30mpaHe u
rpaMaTU4ecKy MpaBHiHA ped.

[To-cnennanHo, u3cienBaHeTo € (POKyCHPaHO BBPXY:

1. TepceHe Ha CbBPEMEHHHU METOAM HA MPENOAaBaHe,
KOHUTO cbUucTaBaTt negarorn4yeCkKu TEXHOJIOI'nn )41
MYJTHKYJITYpHO O0pa3oBaHue.

2. [IpoyuBane Ha 00pa3oBaTEIHNUTE HYK/IU HA YICHUIIH
C PA3JIMYEH €3UKOB U KYJITYpPEH IIPOU3XOJ.

3. HachpuaBaHeTo Ha MHOBaTHBHM IPAKTHKH, KOWTO
me oOciykBaT o00pa3oBaTeHUA NpPOLEC M IIe YJIECHAT
WHTETpalusITa Ha YISHUIIUTE B IPBIIKOTO OOIIECTBO.

3a mocTUraHe Ha TOPHUTE IIENIM Ha U3CJIeIBaHeTo Oerlie
pa3paboTeH CIeIHUAT arOPUTHM OT JCHHOCTH:

1. CrOupane Ha JaHHU Ype3 BHIIPOCHHUIIH OT YIUTEIH B
MYIATHKYJITYpHH YYWIWIIA, 32 Ja Cc€ 3alullaT TEeXHUTE
BWKIIAHUS OTHOCHO M3MOJ3BAHETO HA TEXHOJOTWUTE B
MPETOIaBaHeTo.



2. Ananmn3 Ha 00pa30BaTETHN TEXHOJOTHH U TEXHHUTE
MPHUIOKEHUS] B 00YYCHUETO MO IPBIIKU €3UK B MYJITHKYITYPHU
KJIACHU CTawu.

3. Wnentudunupane u OIICHSIBaHE Ha
MpEAN3BUKATEIICTBATA, TIPE]l KOUTO Ca U3MPABCHHU YUUTEIUTE U
YYCHHUITUTE B YI€OHUS MPOIIEC.

4. TlpoyuBaHe Ha BCHUYKH HWHOBAaTUBHU CTPATETHH,
KOWUTO JONPHHACAT 32 TOAOOpsBaHE Ha €3MKOBOTO U
KyJITypHOTO o0Opa3oBaHMe Ha JelaTa, IIOCTaBeHH B
MYJITHKYITypHa 00pa3oBaTellHa cpeaa.

W3cnensanero uma 3a KpaifHa 1en a arpoOupa HOBU
Mearorn4ecky MOAEIH, KOUTO I1I€ 3aCHIIAT MIPENoJaBaHeTO Ha
I'PBUKHU C€3UK, I[OHpHHaCSIfIKH 3a UHTCrpalusaTa Ha YUYCHUIUTE U
KYJITUBHPAHETO Ha €3UKOBOTO MHOr000Opasue.

OCHOBHHTE 331a4Y4 HA U3CJIeABAHETO BKJIIOYBAT

Ananu3 Ha CbBPEMCHHHUTE MNEAArOTMYECKU METOIM.

OneHka Ha BCHYKM HMHOBAaTHUBHHU IEJAarOrMYECKH TOAXO.H,
KOWUTO H3MOJ3BAT TEXHOJOTMU B IIPENOJABAHETO HA TI'PBLKU
€3MK B MYJTUKYJITYPHH KJIIACHU CTaH.

Cr0upane u 00paboTka Ha jaHnHu: CpOMpaHe Ha TaHHU

OT YYMUTEIM C ONUT B MEXIYKYJITYPHH YYWINAINA 4Ype3
BBIPOCHUIM 33 HACHTU(HULIMPAHE Ha NPEIU3BUKATENICTBA U
YCIIEUIHU NPAKTUKHU B IIPENOJABAHETO.

OI_ICHKa Ha TCXHOJOT'MYHUTEC HUHCTPYMCHTHU.

[IpoyuBane Ha ePEeKTHBHOCTTA HA IU(PPOBUTE HHCTPYMEHTH U



TEXHOJOTHH, W30paHW 3a TMpernofaBaHe Ha TPBIKU €3UK,
W3CcTie/IBaHe Ha TEXHHUTE MIPEINMCTBA U TIPEAN3BUKATEICTBA.

[poyyBaHe Ha KYITYPHH WM €3WKOBU TOTPEOHOCTH:
Wnentudunupane Ha CIICIIUATTHUTE o0Opa3oBaTeIHu

MOTPEOHOCTH HA JIBYC3WYHHM JICIa U Ch3/IaBaHE Ha CTPATCTHH,
KOWTO JONPHHACAT 3a Oe3Mpo0IeMHOTO MM HHTETPHPAHE B
rphIIKaTa 00pa3oBaTelIHA OOIIHOCT.

dopMynrpaHe Ha MPENIOXKEHUS 3a Ioao0psiBaHe Ha

MYJITHKYJITYpHaTa 00pa3oBaTenHa cpena: JlokymMeHTHpaHe Ha
MIPEeJIOKEHHUST M MOJICH 3a MOA0OpABaHE Ha MPEINOIaBAHETO
Yype3 TEXHOJOIMYHM WMHOBAIlMM, C IeJI MonoOpsBaHe Ha
€3MKOBUTE YMEHHUS U 00pa30BaTEIIHUS OIMT Ha JielaTa.

OHCHKa Ha COOHMAJTHUTEC W KYIATYPHU NapaMeTpu.

AHanu3 Ha HAuWHA, MO KOUTO COLMAIHUTE U KYITYpPHUTE
YCIOBHA BJIMAAT BbPXY U3Yy4aBaHCTO HA €3UIU U NPCATIOKCHUA
3a o0OpsiBaHEe HA WHTETpaIATa Ha YUCHHUIIUTE B TPBIKATa

KyJnTypa.
MeToaun Ha U3cJeaBaHe

N3cneasaHero ce OCHOBaBa Ha KadeCTBEH W
KOJIMUYECTBEH MOJIX0J] 32 ChOMpaHe M aHAIIN3 Ha JIJAaHHH, 32 J1a ce
OTICHAT €3MKOBUTE YMCHHS Ha Jema ¢ aJ0aHCKH MPOU3XOJ B
rpeikuTe  yuwimnia. C oOyuaBaiia 1ejl ce HM3I0J3Bar
WHTEPAKTUBHU JEWHOCTH C HUIPOB XapakTep, OIMUCATEIHU
YIOpOKHEHMS] C KapTHHKH, €KCIepUMEHTATHU IeHHOCTH. 3a
OIICHKa Ha Hampeabka ce TpoyuBa  edeKThbT  OT
KOMYHUKATHUBHUTE YIPAXKHEHUS BbPXY €3UKOBUTE YMEHHS Ha
YUICHUIIUTE.



CpOupaHe HA TaHHH
Cr0upaHeTo Ha TaHHY Oellle U3BLPIIEHO B TpU (a3u:

1. IIspBoHAavamHO ommcanwe Ha kaptuHa (Paza 1-
KoHcTaTHpar etamn): Jlemata TpsOBaiie 1a OMUIIaT KapTHHA, 3a
Jla ce YCTAaHOBH ITbPBOHAYATHOTO UM HUBO HAa €3UKOBH YMCHHUSI.

2. Excnepumenranna wunrtepBeHimsa (Paza 2-
¢dopmupar eran): ['pyna A yyacTBa B KOMyHUKAaTUBHH UTPH U
YIPAKHEHHUS 33 €3UKOBO Pa3BUTHUE, T0KaTo ['pyna b He nmonyun
HUKaKBa eKCIIEpUMEHTAIHA HaMeca.

3. Excrionupane u omucanue Ha kaptuHa (Pasza 3-
KOHTPOJICH eTam): YUeHHUIIUTE ONMCBAT HOBA KAPTHHA, 332 Jia
ce OLICHHU HalIpCAbKbT UM (R (1 ImpujaraneTo Ha
MeIarornyeckara TeXHOJIOTHS.

CpOpaHuTe [IaHHU Ce€ OCHOBaBaT Ha HAOIIOJCHUE,
MUCMEHH 3aIIMCH OT YUHTEJIsl Ha TEKCTOBH OITMCAaHUs Ha Jerara
Y TECTOBE 32 PEYHMK U TpamMaTHKa.

Emnupuyen anaan3

Emnupuynuar  aHanm3  ce  (QOKycupa  BBPXY
CpaBHSIBAHETO  HA  PE3yNTaTUTe MEXAy rpyma A
(excriepuMeHTalHA Tpyma Jelia, KOWTO ydacTBaxa B
yOpaxHEHHUATa) W Tpyna b (KOHTpoNHA Trpyma, KOWTO HeE
ydacTBaxa), 3a Ja ce OIeHH e(eKThT OT amnpoOHpaHaTa
IegarornyeckKka T€XHOJIOI usl. AHanu3bT BKIIOYBAIIIE N3MEPBAHE
Ha TIPECTAaBSIHETO Ha JIelaTa — PECIIOHICHTH IIPH OTMCaHUE Ha
KapTHHM W M3I0JI3BaHE HAa CTAaTHMCTUYECKH METOJH, 33 Ja Ce



HaNpaBsT 3aKJII0YEHUS 32 PA3JIMKUTE B HUBOTO HA €3MKOBHTE
YMEHUS MEXIy JBETE TPYIIH.

ITo-xoHKpeTHO, OsIXa OICHEHH:

* CnocoOHOCTTa /1a ch3aBaT yCTHU onucanus (Ppaza 1
u 3).

° HaHpCH’bK’bT Ha acenara B CKCIICPUMCHTAJIHATA I'pyIia

(daza 2).

* CpaBHEHHETO Ha PE3YNITATUTE MEXKIYy JBETE TPyNU
mpu audepeHnEpaHuTe cnabo, CPeIHO W BHUCOKO HHBO Ha
yMEHHUSL.

AHKeTH H BBHIIPOCHUIIA

bsxa w3nmon3BaHW aHKETH, 3a Ja C€ YCTAHOBAT
BB3TIICAUTE HA YYUTEIUTE M POJUTEIUTE OTHOCHO €3MKOBUTE
NPeIN3BUKATENICTBA, IPE/I KOMTO Ca W3NPABEHU YYCHUIIUTE OT
Anbanus. AHKETHTE ChIBPKAT BBIPOCH, 0a3UpPaHU HA TEXHHUTE
HaOJIoIeHUsI BHPXY HAaIllpeqbKa Ha Jielara, CTpaTerHHuTe 3a
npernoiaBaHe v epeKTUBHOCTTA Ha YIPaKHEHUSTA.

LIpe3 aHaJli3a Ha aHKETHUTE Oellle TOCTUTHATO HO-Z[OGpO
pa36HpaHe Ha HY>XXJIUTC Ha JIeliaTa OT MAJIHUHCTBCH ITPOU3XO.

KouTpoann npoMeHJInBU

Hacrosmmoro  w3cnmenBane mpwiara  cnenupuaHU
KOHTPOJIHM TNPOMEHJIMBH, 32 Ja rapaHTHpa TOYHOCTTa Ha
pe3yiTaTiuTe 10 OTHOIICHUE Ha eeKTa OT KOMyHUKATUBHHUTE
YOpaXXHEHHS BBPXY €3MKOBUTE YMEHHS Ha YUYCHHIUTE U
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HUKaKBH JIPYTH BHHIIHA (paKTOpH. M3MOI3BaHUTE KOHTPOIHU
MIPOMEHJIMBH BKITIOYBAT:

1. Bp3pact Ha nemara-pecrioHAeHTH: Bcudky mema ca B
NpEeAYYIINIIHA Bb3PACT, KOETO TapaHTHpa, Y€ €3UKOBOTO UM
pa3BUTHE € Ha cpaBHUMHU eTand. [1o To3u HAaUMH € U3KIII0UeHA
BB3MOKHOCTTa BB3PACTOBUTE pA3IWKH Ja TOBIMSAT Ha
€3UKOBUTE MM CITOCOOHOCTH.

2. E3mkoBa mnoaroroBka: YuyacTtBammuTe Jcla B
M3CJICIBAHETO, UMaxa al0aHCKM €3MYeH MPOU3XO0Jl M CXOJHO
HMBO Ha TO3HAaBaHE Ha TPBIKHUSA e3uK. ToBa CIyXxH 3a
I/I36$IFBaHC Ha pa3JII/IKI/I, AbJDKAIIU CEC HA z[pyrlzl Maﬁ‘{HHH C3ULU.

3. YuunumHa cpeaa: Beuuku nzcneaBaHu nena uaBaT
OT JeTCKM TpaJuHu B €IHa U cCblia reorpadcka obiact
(Marne3us), kKaTo MO TO3W HAYMH CE€ OCHTypsBa TOJ00EH
o0pa3oBaTeseH KOHTEKCT U yCIOBHS Ha MPENoJaBaHe.

4. ComuaaHO-UKOHOMHYECKO HHBO: J[lemara wumar
CXOJIeH COITMAIHO-MKOHOMHYECKH TIPOM3XOJd, 3a Ja ce
KOHTpospa eheKThT OT M3BBHKIACHH (DaKTOPH, KaToO JOCTHIT
JI0 JIOITBJTHUTEITHA €3UKOBA IMOAKPEeTa y J0Ma.

5. O6yuenue: U nsete rpynu (A u b) noiyurxa exHo u
CBIIO OCHOBHO OOyuYeHHE II0 BpeMe Ha H3CIEBAHETO, C
W3KITIOYEHHUE HA JIOMTBJIHUTEITHA KOMYHUKATUBHH YIIPaKHEHN S,
KOHUTO Osixa IpUIIO’KeHH caMo KbM ['pyna A.

KonTponuute IPOMEHJIMBU orpaHuyaBar
BB3MOKHOCTTa Ipyru (DakTOPH Ja BIUSAT BbPXY Pe3yNTaTHTE
OT U3CJEIBAHETO M 1O TO3M HAYMH I[O3BOJIIBAT TOYHO
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HU3MCPBAHE Ha C(I)CKTa OT KOMYHUKATUBHUTEC YIIPAXKXHCHUSA
BBPXY €3UKOBUTC YMCHUSA HA YUCHUIIUTE.

2.CTpyKTypa u ChAbpiKaHHE HA JMCePTANUATA

W3cnenBaHeTo € pas3[esieH0 Ha MEeT OCHOBHH TJIaBH,
BCsIKa OT KOUTO CITY’KH 3a ISJIOCTHOTO pa30oupaHe Ha mpodiiema
U MIPEIOKEHOTO PEIICHHUE:

1. BeBenenue: OTHAcCS ce 10 TEOpETUYHATA OCHOBA Ha
W3CIeIBaHeTO, 00eKTa, MpeaAMeTa, IeTUTe U HE0OXOAMMOCTTa
OT M3CJIEIBAHETO.

2. Teopernuna pamka: IIpoyuBa chlIecTByBalaTa
JuTepaTypa OTHOCHO pa3BUTHETO Ha €3MKOBH YMEHHUS B
HMHUIPAaHTCKa cpeJa M NPWIaraHeTo Ha KOMYHHKAaTHBHHU
YIpaKHEHHUSL.

3. Merononoruss Ha wu3cneaBaHeTo: Ilpencrass
mpolieca Ha chOMpaHe Ha JaHHH, METOJI0JIOTUATA, U3BaIKATa U
WHCTPYMEHTUTE, W3IMOJ3BAaHM 3a aHAJIW3 Ha JAHHUTE OT
MPOBEICHN aHKETHU MPOYYBAHUS C YIUTENH B IETCKU TPAJUHA
Y OT OCHOBHU YUYWJIHIIA.

4. OcCHOBHO H3Clie[BaHE C JelaTa-pecloHJeHTH B
MYJNTHKYNTYypHa cpeaa: OTHacs ce 10 aHalIM3a Ha pe3yaTaTHTe,
NOJyYeHH OT TpuTe (pa3sd Ha M3CIEIBAHETO M CPaBHSIBA
€3UKOBHTE CIIOCOOHOCTH TIpeAM W CleJ UTPUTe |
yIPa>KHEHHUSATA.

5. [eckpunTuBeH aHaNM3 Ha pE3yJNTaTHUTE OT
W3CIIEBAHETO C AeuaTa OT ajJ0aHCKH NPOU3X0[. 3aKII0UECHUs U
muckycusa: IlpemocraBs 3akimioueHHs] BB3 OCHOBA Ha
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KOHCTaTallMUTe W TpeIara HAaYMHU 3a TOMOoOpsBaHe Ha
€3WKOBUTE YMEHI Ha YUCHHIINTE.

2.2 MeTo0J10rus1 HA U3CJIeABAHETO:

OCHOBHUTEC KOMIIOHEGHTH B METOAOJIOrHATa Ha
OCHOBHOTO M3CJICIBAaHC BKJIKOYBAT.

Onucanume Ha  u3Bagkara (KOHTHHICHT  Ha
u3cnensanero): M3Bamgkara ce chCTOM OT 82 [ema OT IETCKH
rpaguHy, OT KOUTO 42 ca Jella Ha MMHIPAHTH OT AJIOaHWMsI.
Bp3pactta W €3MKOBHAT  MPOW3XOJ  ca  KIIFOYOBHU
XapaKTEePUCTUKHU HA U3BAKATA.

H3caenoBarescku rpynu: Jlenara 6s1xa pa3jaeneHu Ha
ABC I'pynd, KaToO €aHaTa, CKCIICpUMCHTAlIHATa, Yy4dacCTBallC B
KOMYHUKaTHBHUTE WIPU M YOPAXKHEHHUs, a JApyrara-
KOHTPOJIHATA IPyMa, HE y4acTBalle B TAX.

MeTtoau ¥ HHCTPYMEHTH Ha U3CJIEABAHETO. aHKETH,
ONMCaHWe Ha BH3yaJHH cpenctBa (KapTHHH, KapTH,
Npe3eHTallMi), KOMYHHKATHBHM WIPH M YIPAKHCHUS 3a
aynupane (pa3OupaHe Ha e€3uKa), MPOIYLHMPAaHH TEKCTOBE CE
U3I0JI3BAT 32 OIIPEJISIIIHE Ha HAlPebKa Ha yUYCHULUTE.

O1eHKAa HA TEHAECHIMUTE B OBJIAISIBAHETO HA €3UKA:
[ToBTapsmm ce METOAMKUA 3a YCTAHOBSIBAHE HA €3MKOBUTE
YMEHHUS KaTo ONHCaHWs Ha KapTHHU W TpaMaTHYECKH
yIpaKHEHHs 0s1Xxa M3MOJI3BaHM 3a OIlEHKAa Ha Hampeabka Ha
Jernara.

CpaBHuTesleH aHaiau3: Pesynrature Ha rpynara,
KOSITO ydacTBa B KOMYHUKAaTUBHHTE YIpPaKHEHUs, Osxa
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CpPaBHEHM C KOHTpPOJIHATa Tpymla, 3a Ja ce WACHTHU(HUIpAT
pa3IUKUTE B Pa3BUTHETO HAa €3MKOBHUTE YMEHHUSI.

TeopernyHata paMkKa Ha JUCEPTAIlOHHUS TPYII,

pa3paboTeHa B JIBE TIJIaBH, € IOCBETCHA Ha WHOBAaTUBHUTE
MOJXOMU M TEXHOJOTMH B MYJITHUKYJITYPHOTO OOydeHHUE IO
TPBIKH.

2.1 HHoBATUBHM TNOJAXOAM M TEeXHOJOIHH B
MYJTHKYJITYPHOTO 00y4eHuUe N0 IPbIKU €3UK

[TbpBa raBa € MOCBETEHAa HA WHOBATUBHHUTE MOAXOIH
U TEXHOJOTHU B MYJTHUKYJITYPHOTO 00y4YeHHE IO TPBIKH €3UK
€3WK.  AKIEHT B mbpBHA maparpad € 3HAYCHHWETO Ha
HU3Yy4aBaHCTO Ha 4YYyXJ €3UMK KaTO TI'PbUOKUA B HAYaJIHOTO
o0Opa3oBaHue.

3a JNUHTBHCTHKATa MPENOJaBaHETO Ha TPBIKU KaTo
YyK]l €3MK € HOB IT0/IX0/, 0COOCHO 3a Ha4aIHOTO 00pa30BaHuUeE.
[IprunHaTa e, 4e CHBPEMEHHUST I'PBLUKM HE € OWJ MIMPOKO
[IPENOIaBaH KaTO BTOPH WM Yy>K/l €3UK B MUHAJIOTO. B cpuioTo
BpEME YBEJIWYEHHUAT MOTOK OT MMHMIPAHTH KbM ['bprus mpes
[IOCIETHATE TOJWHHU JIOBEJE JO CWIEH WHTEpEC KbM
M3y4aBaHETO Ha TPBIKH €3UK. IKOHOMUYeCKHTEe MMHUIPAHTH
niy OeXaHIM ca B MOCTOSIHHO THPCEHE Ha IMO-A00BP JKUBOT,
KOETO HaJlara IpernoAaBaHETO Ha IPBLKU €3UK.

B MeXaykyiaTypHHTE YYWIMILA I[PENOAABAHETO HA
IPBLKH €3UK OCUTYypsIBa Bb3MOXHOCTH 32 HHOBALUU U IPOMEHU
Ha OPraHMW3allMOHHO M TEJarormyecko HHBO. Y CIIEIIHATa
MHTErpalysl HAa YYEHHIM C Pa3jiM4eH KYJITYpEH U €3UKOB
Mpou3X0.l TpsiOBa J1a ce OCHOBAaBa Ha CHTPYAHUYECTBO MEKIY

14



MOJUTUYECKO PHKOBOJICTBO, YUCHH, YUUTEIIH, MECTHH BJIACTH U
pomurenu  (Kaikkonen, 2014). Ilopamm Tasm mnpudHHA
MEXIYKYJITYPHOTO 00pa3oBaHWE MMa 32 IIe]l IpuoOIIaBaHe u
colpanu3anys Ha YYCHUIIUTE B TPBIKOTO OOIIECTBO,
HaChpPYaBAMKYU TSIXHOTO Y4acTHE B 00pPa30BATEIIHH JCHHOCTH U
OIO3HABaHE Ha IPhIIKATa KyJITypa.

W3cneasanero Ha OUIMHIBA3MA CE OCHOBABA HA MJIEATA,
ye OWIMHTBUTE B3aUMOJCHCTBAT C JBE OTACIHH E€3MKOBH
CUCTeMH, KOUTO ca B KOHTAakT. KirouoBUTE W3MepeHHs Ha
OMIMHTBHA3MA BKIIOYBAT:

* KonrtekcrsT Ha ycBosiBaHe: dokycupa ce BBPXY
COLIMATHUS, KYITYPEH U €3MKOB KOHTEKCT, B KOHTO € yCBOEH
BTOPUSAT €3UK.

* Bp3pacT u nocneaoBaTeaTHoCT Ha yeBosiBaHe: OTHacs
Cce /10 Bb3pacTTa, Ha KOSATO JULETO € OUII0 U3JI0KEHO HA BTOPUS
€3UK.

* HuBo Ha BIajgceHe u Oamanc: 3ammcBa CTENeHTa Ha
BJIaJCCHC Ha BCCKH C3UK.

* lIByesuunust edekt: [IpoyuBa ce Kak BTOPHAT €3HK
JOTIPUHACS 32 YKPEIBaHEe WK CBUBaHe (IIOpa/i OTpULIATEIHATA
uHTep(EepeHIINs] Ha MailYMHUS €3MK) Ha OPUTHHAIHHS BTOPH
€3HKOB KOI.

OcBeH TOBa UMa pazuyHd GOpMHU HA OMIIMHIBH3IBM,
KaTo (PM3NYECKH, YUWINIIEH U KyJITYPEH.

KoHTakThT MEXKAY €3UIUTE Cbhb3daBa SBJICHUA KaTo
CBBP3BAHC, 3aCMAaHC U MPCBKIIHOYBAHC HA KOJOBE!:
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* Crosslinking: Tloka3BaHe Ha eTeMEHTH OT €IUH €3UK
B J[yMH WX (Qpa3u Ha APYT €3HK.

» 3aemane: BxirouBane Ha yMH OT €IHMH €3UK B JPYT
3a momoOpsBaHE HA KOMYHHKAIIMSITA, KaTO HampuMep
»ACAHCHOP * WJIH ,,ITyJIOBEP ‘.

* [IpeBxirouBane Ha KogoBe: M3non3BaHe Ha €IEeMEHTH
OT elIWH €3WK Ha Jpyr, 0e3 Jla ce MpaBh CH3HATENHO OT
TOBOPEIIHSI.

2.2 BropusaTt naparpad Ha ppBa rjaBa € o3arjaBeH
IIpeoussukamencmea npu npenooasaHemo Ha 2pvykiu Kamo
YYoHCcO e3UK Ha YYHCOeCmPaHHU Y4eHUyu

[IpenogaBaHeTo Ha HOBOTPBIKH €3HK € MpEeaMeT Ha
OIIpe/IeIICHH HpeTU3BUKATEIICTBA, 3acsrany KaKTO
Mopdomorusra, Taka u onerukara. [lo-crermanHo, eqHa ot
OCHOBHHUTE TPYJHOCTH TpH IMPENOJIaBaHETO Ha TPBUKUA €
NPaBONKCHT, KOWTO C€ OCHOBaBa Ha MPAaBHIIHOTO ChBIIAJCHHE
Ha (¢oHemure U rpademute. ToBa € mpolec, KOWTO B KpaiiHa
CMETKa C€ OKa3Ba IO-TPYAEH OT YEeTeHEeTO, Thil Karo e
HEoOX0oMMO He camo Jja paszdepere 3BykKa, HO M Ja IO
npenajieTe MpaBUiIHO B MUCMEHaTa ayma. B chimoTo Bpeme
(OHOJIOTMYHOTO Ch3HAHUE € U3KIIIOUYUTEITHO MTOJIE3HO, Thid KaTo
€ HeoOXO0/IMMO JIa ce CHIIOCTABST 3BYKOBETE ChC CHMBOJIUTE HA
az0ykata. DOHOJIOTMYHOTO OCH3HABAHE € OT ChINECTBEHO
3HAUCHHME 32 MPABHIHOTO MHCaHE U KaTO LSUIO 3a TPABUIITHOTO
usnonsBane Ha e3uka (Hoffmann, 2001).

OcBeH TOBa WHTErpalMsITa HA HMHUTPAHTUTE U
OC)KAaHIINTE B MYJITHKYJITYPHOTO TPBHIIKO OOIIECTBO KATO IISIIO
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€ TpymHa 3aja4a, TJIAaBHO TIOPagy E3UKOBUTE DPAa3IHUHSL.
OO0pa3zoBaTellHaTa CHCTEMa MMa pelIaBama poist  3a
3aJI0OBOJISIBAHE HA HYXKUTE Ha TE3U IPYIH OT HACEICHHUETO, Thi
Karo T € Ta3W, KOSATO III¢ WHTErpuUpa MYJITUKYITYPHUTE
CJIEMCHTU M II¢ MOIXOAM C OCOOCHA YYyBCTBUTEIHOCT KBbM
BB3HUKBAIIUTE Npeu3BuKaTencTBa. OCBEH TOBA JIBYC3UYHUTE
YUCHHIIN C€ HYXKJAsIT OT aJalTHPaHu YIeOHH TOCOOHSI, TaKka ue
Jla IMaT PaBHHU Bh3MOXKHOCTH B 00pa3oBaHueTo. M3nona3BaneTo
Ha MOJIXOMASANIM y4eOHH ToMarana € OT ChIIECTBCHO 3HAYCHUE
3a TUIaBHUSA UM 00pa30BaTesICH HANPEAbK U 32 HHTCTPUPAHETO
¥M B 00IIIECTBOTO.

2.2 Ykpeneane mna mynmukyamypnomo e3uxo8o

obyuenue Ilodobpsaeane Ha MYAMUKVIMYDHOMO e3UK0B80

obyueHue: Ho8amopcKu NO0OX00U KbM YCE0A8AHEMO HA 2P bUKU

€3UK 6 06Da30661HM€m0

Uzcnensanero ce ¢okycupa BBpPXY HHOBATHBHU
METOJIM M TEXHWKH 3a TMpernojaBaHe Ha TPBIKH €3UK B
MYJITUKYJITYpHH HadaJlHU YUWINIIA, KaTo:

* IHoBaTHBHU MeTOAU Ha npenoaaBane: [IpoyuBane
Ha HOBHM HOAXOIH 32 NOA0OpsIBaHE HA N3YyYaBaHETO Ha IPBLKHU
€3UK.

® I/IHTerI/IpaHe HAa TEXHOJOIHH U MYJTHMOJAJTHH
nmoaxoam: H3non3Bane Ha TEXHOJIOTHMH U MYJITUMOJJAJTHU
METOJH 3a HO,I[O6p$IBaHG Ha y‘le6HI/I}I OIIUT.

* Conuokyarypua Tteopusi: IlogmuepraBane Ha
3HAUYEHHUETO Ha COLMATIHUS KOHTAKT U TPYNOBOTO Y4acTHE B
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€3UKOBOTO pa3BUTHE, C akIeHT BBPXy 30HATa Ha
MIPOKCUMATHOTO pa3BuTHe (ZPD) 1 monkpemara.

Obyuenuemo Ha 0syezuunu yueruuu 8 I vpuus

OOyueHnero Ha ABYe3WYHM y4deHHIM B ['bpuus ce
XapakTepu3npa CbC 3HAYWTEIHH MPEIU3BHKATEIICTBA U
ocobeHoctu. Kato nHawano B ['bpuust mma JBE OCHOBHH
KaTerOpHH JBYEC3NYHU YICHHIIH:

I[IbpBa kaTeropus: Jeuma ot  oOmHOCTH,
npeOrBaBaIy IBJIT0 BpeMe B I 'bpius ¢ TPBIKO TPakIaHCTBO.

* Bropa kareropus: /lenia, konto ca OWiy NpuHYAECHH!
Jla IMHTpHpat B I'bpIyst M0 HKOHOMHYECKH TPUIHHU.

OCHOBHHTE NPEAU3BUKATEIICTBA, UACHTHU(PHUIIUPAHH TI0
OTHOIIICHHE HA OOYYCHUETO HA JBYC3HYHM YICHHUIHU B [ bpITus,
ce OTHACAT 10 OOYYeHHETO Ha POMCKH Jela, KOUTO
perucTpupar cinabo NPHCHhCTBHE WK JIOPH MNPEKbCBAHE Ha
o0yuenueto. ChIlo Taka, 00pa30BaHUETO HA MIOCKOJIMAHCKOTO
MaJIUHCTBO B Tpakusi, KOETO ThPCH yUeHHE, KOETO ChUyeTaBa
pPEIMIHO3HH W €3WKOBH €JIEMEHTH. B pesynrar Ha TOBa
MeKIyHapoaHaTa mojakpena W (uHancupanero ot EC ce
CUHUTAT 32 HEOOXOJUMH M I'PHIKOTO MPABHTEICTBO CJIEIBa Ja
MOAKPEIIA HAJIC)KHO MYJITUKYJITYPHUTEC YYCHUIIU.

Mopgenutre Ha npenoaaBane oT 80-Te TOAUHU Ce
(hokycupat BbpXy MHOTOE3UUHETO U BKITFOUBAT:

e M3crenBaHe Ha  HOBH  MeETOHOJIOTHH:
noxxoasT Eveil au langage u mporpamute Ha Cokpar 3a
pa3BHUTHE HA €3MKOBOTO MHOT000pa3He.
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¢ E3uxkoBa oauTeanoct: Pa3BuBane Ha OCH3HABAHETO
Ha €3MKOBOTO MHOroobpa3ue W WHTETPUPAHETO My B
MIPEIO/IaBAHETO.

141 HaKpasd, MpernoJaBaHCTO Ha I'PBUKH KATO YYKI C3UK
CC OCHOBAaBa Ha CIICHUAIIHU CTPATCIUH KATO:

* Crparernss Ha mnpenoaasane: KomOunanusi ot
TEOpHsI U MPAKTHKA.

e HMHoBaTMBHHM TeXHUKH: N3mon3BaHe Ha HOBU
TEXHUKH, KOUTO JOIMIPHUHACAT 3a U3YYaBAHETO HA €3UIIH.

* [lepconanu3upano npenogasane: PazpaboTBane Ha
CTpaTervH, KOUTO ca TMEePCOHATM3UPAHH CIIOpE] HYXKIUTE Ha
BCEKH YUCHUK.

2.3 Ilemarornyecku TeXHOJIOTHH 32 M3yYaBaHe Ha
TPBUKH €3MK B MEKAYKYJITYPHH HAYAIHU YYMJINIIA

Bropa rmaBa oT aAucepTalMOHHUS TPYyH aHaIW3Hupa
Mearorn4ecknTe TEXHOJIOTUH 33 N3ydaBaHe Ha TPBILIKH €3UK B
MEXAYKYJITYpHH Ha4allHU YUHIIUINA.

AKIIEHT ce TOCTaBsl BBPXY NpeIU3BHKATeICTBAaTa M
BB3MOKHOCTHTE, MPOM3THYAIIM OT MHOTOE3UYHETO U
KYJITYPHOTO MHOT000pa3ue, KakTo U BbpPXY NpeAIaraHeTo Ha
HAauUWHK 332 [OAOOpsSBaHEe Ha  MNPENOJABaHETO  upe3
TEXHOJOTHYHU HHOBAIUH.

BTopa rjlaBa HOpeaAoCTaBd BaXHU KOHCTATAllUM 3a
HUHTCTPUPAHETO Ha TEXHOJIOTUUTE B IPECNIOAaBaHETO HA I'PHUKHN
C3UK B MYJITUKYJITYPHHU YUWINIIA, HOI[O6p$IBaH€ Ha €3UKOBHUTC
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YMCHUS Ha YYCHHIIUTE M TpeJjiaraHe Ha CTpaTerHH 3a
rogoOpsBaHe Ha 00pazoBareHus mporec. OCHOBHHUTE aKIIEHTH
ca:

- 3HaYEHNETO Ha BB3NPUEMAHETO Ha Pa3IMYHU METOAU
Ha TpernojaBaHe, KOWTO OTIOBapsT IIOJIOKUTEIHO Ha
Pa3NUYHOTO €3MKOBO M KYJITYPHO HACJIEICTBO HA YYCHUIIUTE U
TAXHOTO UHTETPUpPAHE B IpbLIKaTa KyJITypa U TpaaUuLUU.

- M300p Ha HOBHM TEXHOJOTMYHH HHCTPYMEHTH H
BB3MOYKHOCTH, KOUTO MOJOOPSABAT MPEMOJAaBAaHETO HAa TPBIKU
€3UK, C TpeAJoXKeHUs 3a pa3paboTBaHe HA TOAXOASIIH
00pa3oBaTeIHd MPOTpaMH W WHTETPUPAHETO UM B YUCOHHS
po1ecC.

- AHanM3upaHe Ha BCUYKH OOIIM MPEIU3BUKATEICTBA,
Ipel KOWTO Ca W3MPAaBEHW YUHUTEINTE B MYJITHKYJITYpHH
KJIACHU CTaW U IOKyMEHTUpPaHE Ha MPaKTUKH 3a MpernojaBaHe,
KOUTO HAOJAraT Ha U3MOI3BAaHETO HA NHOBAaTHBHU TEXHOJIOTUU
U CTPATETHU 32 MPENOoIaBaHe.

- HpOY‘IBaHeTO C€ OTHaACA a0 H606X0,Z[I/IMOCTT8, oT
MMPEBCHIHA HA KOMYHHUKATHUBHU HpO6HeMI/I B IpeAydMINIIHATA
BB3pAaCT B UYYXKIOOC3UKOBa Cp€aa, KOCTO MOXKCE Jia IOBJIHAC
IIOJIOXKHUTCIIHO Ha O6pa3OBaHI/IeTO B IIO-KBCHHUTC €Tallu,
MOCTaBSIKH HOBH OCHOBH 32 yCHIeurHO 06yquI/1e " BB3IIUTAHHUC
Ha MaJIKUTE YUCHHUIIU.

ToBa o0yciaBsi kKaTo 3ajilaya Ha HM3CJICIBAHETO Jia ce
WU3CHEABAT M OLEHAT TEXHOJOTMUTE, KOUTO MOANOMarar
MPENOJABAHETO HA  TIPBUKM  KAaTO  4YyXJI €3UK B
MEXAYKYJITYPHUTE YUUIULIA. N3cnensanero Ha
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e(QEeKTUBHOCTTa Ha TEXHOJIOTMHUTE M TBHPCEHETO Ha HOBHU
TEXHOJIOTUYHH HWHCTPYMEHTH, KOHTO MOTaT Ja II0f00pAT
00pa3oBaTeIHUs IPOLeC B MYJITHKYITYpHA Cpefia, € OCHOBHA
eI Ha M3CIIEABAHETO.

2.3.1 UscnenBade ¢ HaYagHW YYUTEIU

ToBa mpoy4BaHe € ONMMUCaHO MOAPOOHO B TpeTa riiaBa
KaTo 9acT OT eKCIepuMeHTanHara nporpama. [IpoydaBaneTo ce
OCHOBaBa TPEAMMHO Ha Pa3MpPOCTPaHEHWE HA BBHIPOCHHUIN B
eJeKTpoHeH BuA. Te ca HacoueHW KbM 54 HadaTHU YUUTEIHU C
MYITHKYITYpHH KJIacHM CTal W JaHHUTE ca CHOpaHH OT
HOEMBpH J10 AekeMBpu 2023 1.

Brnpocure B mpoydBaHETO c€ OTHACST 10 BIUSHUETO
Ha I10JIa Ha y‘-II/ITeJII/ITe Bpry npeno,uaBaHeTo, BJIMAHUCTO Ha
ONUTa HAa YYUTEIUTE, CTOMHOCTTA HAa Mal4yuHUS €3UK Ha
y‘-ICHI/IHI/ITe, HpCIIHO‘II/ITaHI/ITC MCETOAU Ha Hpenoz[aBaHe,
pr,Z[HOCTI/ITe Ha yquHHHTe U BIUAHUCTO Ha TCXHOJIOTHUTC
BBPXY MPETNOJaBaHETO.

N Hakpas, 3acmyxaBa ga ce oTOenexu, de
W3CIIEIBAHETO Ce TIPUIBPIKA KbM CTPOTY €TUIHH TIPABUIIA, KATO
ce TapaHTHpa aHOHUMHOCT U TMTOBEPHUTEITHOCT Ha YUACTHUITUTE,
3a J1a ce n30erue BCsAKa MaHUIYIIAINA, KOSATO MOXe Ja IPOMEHHU
pe3yTaTHre.

Karo o, ¢ ToBa mpoy4uBaHe ce JOCTUTa 10 MOJE3HU
W3BOJH, KOUTO MOIYepTaBaT HEOOXOANMOCTTAa OT HHOBATUBHU
MOJIXO/IM U MU3IIOJI3BAHETO HA HOBU TEXHOJOTHU B O0YYEHHETO
0 TPBLKHU e3uK. Pa3paboTenute npeanoxenus ce GoKycupaT
BBPXY II0JJ00psiBaHE HAa 00pa30BaTEJIHUS IIPOLIEC, [IOBUIIIABAHE
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Ha €3MKOBUTE YMCHHUS Ha YUYCHWIIUTE W Ch3/aBaHE Ha TI0-
edeKTHBHA U MTOJIKpeIsIa yuebHa cpesa.

Bropusit mnaparpa¢ or Tpera rJaBa uma
OpUEHTALIMOHHO-TIPOYYBATEIICH XapakTep. AHaIu3upaTr ce
JIAHHU OT U3CIEABAHE, MPOBEACHO C ACTCKU YUUTEIH.

es u 3agaun HA U3CJIEIBAHETO

Tas3u yacT OT IucepTaLusITa € CBbpP3aHa C U3CJICABaHE
Ha (GOHOJIOTHYHHU U MOP(HOJOTHYHH MTPOOIIEMH, TIPE] KOUTO ca
W3IpPaBEHH JAelaTa MMUTPAHTH W OeKaHUM 10 BpeMe Ha
npenyYHInIHOTO obpa3oBaHue. Llenta Ha u3cieaBaneTo € na
peructpupa Had-uecTHTe TNPOOJIEMHM W Ja OT4YeTe Haki-
YCIICLIHNUTE CTPAaTeruy, W30paHH OT YUYUTEIUTE B IETCKHUTE
TpaJIMHY 32 MOJIIOMaraHe Ha €3UKOBOTO Pa3BUTHE HA TE3H JICLA.
LenuTe Ha U3caeIBaHETO BKIIIOYBAT:

1. 3amucBane Ha dYecTo cpemiaHd (HOHOIOTUYHU
npoOJieMH, KaTo HanpuMep apTUKYJIalusTa Ha Crequ(UIHH
TJIACHH U CBHIJTACHHU.

2. 3anucBaHe Ha OO MOPQOIOTUYHU IMPOOIEMH,
KaTo CKJIOHEHHUE Ha CHIECTBUTEITHH U ITPHUJIaraTeIH1, BpeMeHa
Ha TJIaroJiv, MECTOMMEHUS U MTPEIIO3H.

3. OueHsiBaHE Ha PEAKIUUTE HA YUYUTEITUTE B IETCKUTE
IpavHU 32 TOBa KaK YYMTENWTE B JETCKUTE TIPaAWHU Ce
crpaBsAT ¢ (OHOJNOTHYHK W MOP(OJIOTUYHU MpoOIeMH B
KJlacHaTa cCTas, NOJYEPTaBaiKM TEXHUTE NPEANOYUTAHH
WHCTPYMEHTH U METOAH.
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4. Omenka Ha e(QEKTHBHOCTTAa Ha H3MOJ3BAHHUTE
WHTEPBCHIIMH, KATO WHIWBHIYAIHA IOJKpENa, TPYIOBH
JNEHHOCTH, 00pa30oBaTeHU WIPH WIH CHTPYAHHYECTBO C
EKCTICPTH.

5. Pa3Oupane Ha npeau3BUKATEICTBATA, TIPE/ KOUTO ca
M3MPABEHN YYHUTEIWTE B MPEAyYWIUIIHA BB3PACT, KATo
OTpaHUYEHO BpeMe, HEOOXOOMMOCT OT TMEepPCOHATU3NUpPAHH
MOAXOIM ¥ OTPAaHWYEH JJOCTBII 0 PECYPCH.

6. [Ipenopbku 3a BKIIOUBAHE HA YUUIIMIIIHATA OOITHOCT
B IIOAKpeNa Ha 4y>KICCTPAaHHUTE YUCHHLHU, YPE3 OPraHU3UPaHH
CEMHUHApH 3a YYUTEIH, IPEJOCTaBIHE Ha CIIELIUAIHN PECYPCH U
YKpeTiBaHe Ha KooIepaTUBHA U OTBOPEHA Cpefia.

Uscnenanero € mpoBeaeHo ¢ ydactuero Ha 80
YUYUTENIU OT MET ACTCKU IpaJvHu B paiioHa Ha Atuka. Karo
LS10, M3CIENOBATEICKUTE JOKYMEHTH ca HAacO4YeHH KbM
3HAHUSA U MPAKTHYECKH MPETIOPHKU 3a €3UKOoBaTa MOAKperna Ha
Jierata IMUTPAHTH U O€XXaHIM B YUHIIHUILE.

HO-CHGL{H&J’IHO, H3CJICAO0BATCICKUTC BBIIPOCU, KOUTO
MMPpOY4YBAHCTO PA3IJICIKIA, Ca:

1. Kou ca mHaii-uecture (OHOIOTHYHH TPOOIEMH,
KOHUTO JieliaTa UMUTPAHTH U OCKaHIM TPsIOBA J1a IPEOI0JIEAT B
NETCKUTE TPaJHU B peTHOHA Ha ATHKa?

2. Kakewu ca Haif-uectute MOP(HOIOTHIHH TPOOIEMH, C
KOUTO ce CO'bCKBAT JIeljaTa UMUTPAHTH U OSKaHIM B JETCKUTE
IpaJyHY B peTMoHa Ha ATuka?
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3. KakBa e peaknmsara Ha YYUTEIUTE B JIETCKATa
rpamguHa 3a (DOHOJIOTHMYHUTE W MOPQOIOTHYHH MPoOIeMH,
KOUTO Bh3HUKBAT B KJIaCHATa cTas?

4. KakBu ca mpeau3BHKaTeicTBaTa, Ipe] KOUTO ca
U3MpaBeHH  YUUTENUTE B  JETCKUTE TpaguHd  TIpU
NPEJIOCTaBsIHETO Ha WHAMBHIyalHA TIOMOII Ha Jena c
¢doHOMOrNYHH U MOP(OTOTHYHH TTpodIeMu?

5. Kou ca Haii-eexTHBHHUTE NEHCTBHA 3a CIIpaBsHE C
¢doHOMOrMYHUTE U MOP(OIOTUIHUTE 3aTPyAHEHUS HA AenaTa
MMUTPAHTH U OexaHIH?

6. Kaxk yuwnumero pompuHacs 3a YCIEHIHOTO
moArIoMaraHe Ha jena ¢ ()OHOJIOTHYHU U MOPGOIOTHIHU
npobiemu?

MeTtoauuecka PaMKa U OpraHm3anus HAa AaHKETHUSA
METOQ

N3cnenBanero e MpoBEACHO B IbP)KaBHU YUMJIHILA B
peruoHa Ha ATuka npe3 Meceuute Gperpyapu u mapt 2024 r.
ITo-xonkpetHo, 80 BeIpocHUKa OsXa pa3faeHu Ha YUYUTEIH B
nercku rpaguan upe3 Google Forms, koero mo3BonisiBa Ha
YYaCTHUIUTE J1a OTroBapsAT OTTOBOpHO M yecTHO. Ilo TO3M
HAuWH 0s1Xa rapaHTUpaHW HaJIEXKTHOCTTa, €PEeKTHBHOCTTA U
AHOHMMHOCTTAa  Ha  OTTOBOPUTE,  OCOOGHO  MpPEIBUJ
pasriexaaHuTe YyBCTBUTEIHU BBIIPOCH.

IIpoyuBaneTo najne LEHHU MNPO3PEHUS, CBBP3AHU C
MPEOJOJISIBAHETO HAa €3MKOBUTE IPEIW3BUKATEICTBA, NpPeEx
KOWTO Ca U3MNPAaBEHH JerarTa WMHTPAHTH W OeKaHIIH,
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OCHUTYpSIBAaliKM OCHOBA 3a TMOJOOpsIBAaHE Ha 0OPa30BaTEITHHUTE
MPAKTUKU ¥ TOJKPEra OT YYWIUIITHATA OOIIHOCT.

Pe3yararu

Nscnenpanero ¢ 3aBbpiicHO ¢ ydactueto Ha 80
YUHTENH OT IETCKH TPaTuHu B ATHKA, OT KOUTO 97,5% ca xeHm.
[lo-ronsiMaTa YacT OT YYHMTENHMTE TNPHUHAUICKAT KbM
BB3pacToBara rpymna 35-45 roauHM, KOETO MMOKa3Ba 3HAYNTEIICH
OIHT B 00JIacTTa Ha 00Pa30BaHUETO.

[lo-KOHKpPETHO, aHKETHpaHWTE CHOOIABaT, 4Ye HaW-
YyecTuTe (POHOJOTHMYHH MPOOIEMH BKIIOYBAT TPYJHOCTH TPHU
MIPOM3HACAHETO Ha KOHKPETHM TJIACHU U ChriacHU. 62% oT
y4UHTeNnuTe ca 3a0ensi3aid, 4e Te3W MPOoOJIeMH ce TOSBSBAT
yecto, Jgokaro 38% ru BmwkgaT ImoHskora. Haii-uecture
MOpGOJIOTMYHM 3aTPyIHEHUSI Ca CBBpP3aHH C TPELIKU B
CKJIOHCHHMETO Ha CBILECCTBUTEIIHH U Npriarareinu nMena (44%)
U B ynorpebaTa Ha MmectouMeHus u npemtosu (38%). Yectu ca
Y TPEIIKUTE B U3MOJI3BAHETO HA BpeMeHaTa u riaroiute (47%).

3a z1a ce CIpaBsT C MIPEIU3BUKATEICTBATA, YUUTEIIUTE B
JNETCKUTEe TPaJAWHU M3IMON3BaT Pa3IMYHU METOIM, HACOYECHHU
KbM pa3BHMBaHE Ha €3MKOBH YMEHHA, KaTO WHIUBHUAyaJlHa
MOJKpena, TPYHOBU JAEWHOCTH, o0Opa3oBaTeTHM WIPUH U
ChTPYIHHYECTBO ¢ Joromeau. Karo 1510 OCHOBHHTE
MpeIM3BUKATENCTBA BKJIIOYBAT OTrpaHUMYEHO BpeMe 3a
WHAWBUAYyallHa WTepalys, HEOOXOAMMOCT OT aJanTHpaHe Ha
MOIX0Ja M OTPaHWYeH AOCTHII 0 CHEIHATU3NPAHA PECYPCH.
KntouoB mOMOIIHMK BBB BCHYKO TOBAa € camara yYWIIMIIHA
OOIIHOCT, KOSITO MOXKE /1a OpraHU3upa O0yUUTETHH CEMHHAPH
3a yYUTeNW, J]a OCHUTYPH CHEIHMaHU PEecypcH U Jia 3acuiin
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CHTPYIHHUYECTBOTO MEXIy WICHOBETE Ha YYMIWIIHATA
OOITHOCT, TpH3HABAHKM TOBa KaTO pelIaBalld CTBIKA B
MOJKpeNna Ha JIela C €3UKOBU 3aTPyIHECHHUS.

B 3akmoueHHMe M3CieABaHETO B TO3U KOHCTATHUPAI]
eTarl JJoKa3Ba HeoOXOJUMOCTTa OT 00pa3oBaTeNHa JEHHOCT 3a
e(DeKTHUBHO CHpaBsSHE C €3WKOBHUTE IIPOOJIEMH Ha Jermara
WMUTPAHTH U OCIKAHITH.

I'maBa 4eTBBpPTa € TIIOCBETEHa Ha OCHOBHOTO
H3CIIe/IBaHE C AeIaTa-PeCIOH/ICHTH U OJyUYEeHUTE pPEe3yITaTH.

quB’praTa rjiaBa Ha aucepranuara BKJIIOYBa
OCHOBHOTO  M3CIlieIBaHE, KOETO Oelle TMpoBEACHO 34
JUarHOCTHKAa U MOAOOpsBaHE HAa €3UKOBO-KOMYHUKATHBHUTE
CIOCOOHOCTH Ha YYCHUIM HMUTPAHTH OT AnbaHus B
oOpazoBarenHu cpeau. MzciaenBanero e mpoBeneHo B TpU ¢a3u
npe3 Mecenute anpui — HA 2024 T., KaT0 OCHOBHUTE €TaIu
Osixa CIeJHHTE:

1. JlnarHocTuka Ha €3UKOBU ymeHusi: B mbpBara
(haza yueHnnute Osxa MOMOJICHH J1a OIMIIIAT TTOJPOOHO J1aIeHa
VM CHHIMKa, 32 J]a € IPOBEPHU HUBOTO MM Ha €3UKOBU YMEHUSL.

2. IlpmiaraHe Ha KOMYHUKATHBHM HIPH H
ynpa:xxneHusi: BeB Bropara ¢asa camo nenara or exHara
rpyna A ydactBaxa B 10 KOMYHHKAaTHBHU WTPU U TOJTy4yHXa
yIpa)KHEHHUs1, HACOUYEHH KbM ITOI00pABaHe Ha TEXHUTE €3UKOBU
YMEHHUSL.

3. Ouenka Ha Hampeabka: B Tperata ¢asza Bcuuku
YYEHHUIIM 0siXxa MOMOJICHHM Jia OIHUIIAT HOBO HM300paKCHHE H
Oelle oLleHEHA CIIOCOOHOCTTA UM J1a OOIYBaT MO-SCHO.
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U3scnenpanero umarie 3a el Jia 3aIuile pe3yaTaTUuTe
W Ja CpaBHHM HAampeabKa MEXAy TpYIUTe, ydacTBald B
pasnuuHuTe Qasm, 3a na ce pazdepar U MOIOOPAT €3UKOBHTE
YMCHUS Ha YICHUIIHTE.

MeTo0a0J10rusi HA U3CJAEABAHETO
HzcnensaneTo € pa3acii€eHo Ha TpU (1)331/13

* ®aza 1 (KoHCTATHpALI €Tam). JBETe TIPYyMd OT
AnbaHus ONTMCBAT KapTHHA B IPOIBIDKEHUE HA 5 MUHYTH.

*@aza 2 (ExcnepuMeHTAJIHO TNPWJIOKEHHE Ha
negarormdeckara Ttexnosorus): Jlemara or rpyma @ A
y4acTBaT B KOMyHUKAaTHUBHU UTPU U YIPAKHEHUS 32 IIEPHOJ OT
€/IUH MeEcell.

e Maza 3 (IIpoBepka Ha NPHJIOKEHHETO Ha
NMeJaroruyeckaTa TeXHOJIOrusl): YUeHHIUTE OMUCBAT HOBA
KapTHHA, 33 1a C€ OLEHH HampexbKa UM.

H3caenoBaTeicKH XUIIOTE3U

B ocnHoBara Ha MEJaroruuyceCKus CKCICpuMEHT Ca
CIICAHUTC U3CIACIO0BATCICKN XUIIOTC3M:

1. AnbaHckuTe YUSHUIH e MOKaKAT 3HAYUTEITHO TO-
HUCKO HMBO HAa €3MKOBU YMEHHS B OIMCAHUETO HA KAPTHHU B
HavgaiHata (asa.

2. YueHHUUTe, KOUTO y4acTBaT B KOMYHUKATHBHHUTE
YOpaXHEHHsI, 1€ TOKaXaT 3HAYUTETHO TIOA0OpeHHe B
€3UKOBUTE CU YMEHUSI.
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3. VYdeHWIUTe, y4YacTBAIM B YHPAKHCHHATA, IIIE
HalpaBAT MHOTO II0-IOOpH ONWCaHWs B Tperara (aza Ha
W3CIIeIBAHETO B CPaBHEHUE C HayaiHaTta Qasa.

4. Ille ObmaT 3amMcaHM CTATUCTHYECKU 3HAYMMH
pa3MKU MEXKIY YUYCHHUILIUTE, YYacCTBalIW B YIPAKHECHUATA U
Te3W, KOUTO He Ca y4acTBaJIH.

Konrunrent ( m3Baaka)

N3cnenBanero e HacoueHO KbM 82 jaena OT JAETCKUTE
rpaauHy B Maruesust, oT KouTo 42 ca uyxaeHuu. M3Bankara e
H36paHa Ha CJIy4YaCH IMPUHOWII W BKIOYBAa YYCHHIH OT
Pa3IMYHU COLUAITHO-UKOHOMHUYECKH CIIOEBE.

HNHcTpyMeHTH Ha M3cieBaHe

W3cneasaneTo pa3unTa Ha KAPTUHU U KOMYHUKATHBHH
WIpU KAaTO MHCTPYMEHTH 3a HaOMIOJEeHHE Ha €e3UKOBOTO
pa3BUTHE HA YYSHUIIUTE. ToBa ca UHCTPYMEHTH, KOUTO CIyXaT
3a pa3OupaHe Ha €3MKOBOTO pa3BUTHE M HYXAWTE Ha
YUEHUIIHTE.

OFpaHH‘leHHﬂ Ha U3CJICABAHETO

Wzcnenpanero wMarie HSKOW OTPaHWYCHHS KaTo
MaJKusl pasMep Ha u3Bagkarta (82 mera) W OrpaHHyYeHaTa
npeacTaBuTeTHOCT. OCBEH TOBA OTPAHUYCHUATA B CTPYKTypaTa
Ha TECTOBETE MOraT Ja MOBIMISAT Ha HAASKIHOCTTa Ha
n3MepBaHuiaTa. llpemoprunTenHo € u3CIeABAaHETO Jaa ce
pa3uIupy B MO-TOJISIM OpOil TETCKU TPaIMHU U JIa CE U3II0JI3BAT
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MM0-pa3HOOOpa3HM  €3MKOBHM  TECTOBE  3a  Io-moOpa
MPECTABUTEITHOCT U JIOCTOBEPHOCT Ha Pe3yJITaTHTE.

ToBa  wm3cmenBaHe  JOKa3Ba  BRXHOCTTa  Ha
MHOTOMU3MEPHHUSI TOAXO 32 YKPEIBaHEe Ha €3UKOBUTE YMEHUS
Ha 9yXJICCTPAHHUTE CTYACHTH U MOCOYBAa HEOOXOIUMOCTTA OT
HEMpPeKbCHATA MOAKPENa M ChTPYIHUIECTBO C EKCIIEPTH.

Pe3yararu

Dasza 1. Koncmamupaw, eman

B mepBara ¢daza Ha wuscnmenBaneTro ydacTBaxa 42
Yy)KJICCTPaHHU YYECHUIIH OT ANOaHUs, KOUTO OsiXxa pas/ieieHu
Ha JBE€ TPyId M IMOMOJCHHM Ja ONMIIAT KapTHHA C [ela,
Urpaely Ha JAeTcKara Iulomajka. M3mbiaHeHueTo um Oerre
KaTeropu3upaHo Ha TPU HUBA:

* I'pyna A:

Cna6o uuBo (1-2): 8 yueHuM
CpenHo HuBO (3-4): 7 yyeHUH
Bucoxo HuBo (5-6): 6 yuennuu
*I'pyna B:

Crnabo auBO (1-2): 7 yueHUH
Cpenno HuBo (3-4): 8 yyeHunm

Bucoko HiBo (5-6): 6 yuenunun
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OT aHaiM3a Ha TEXHUTE ONMCAHHUA CTaHa SICHO, 4e
YUEHHUIIUTE Ch3JaBaT MeXIy 3 U 8 u3pedueHus], KaTo cCpeaHaTa
CTOMHOCT Bapupa OKoJio 5 m3pedeHus. ToBa € 3a10BOIINTEITHA
pedena u3sBa, 0COOCHO 3a Jera caMo Ha 5-6 TOIWHH, 32 KOUTO
TPBUKHAT e3uK He e MaitunH. Lo ce oTHacs 1o 6post Ha ;yMHuTeE,
W3MON3BaHM OT yYeHUIHTE, Osixa 3anucanu oT 30 mo 80 mxymu.
Tosa pa3HooOpa3sue oTpassiBa pa3IUIHATE €3UKOBU YMEHUS Ha
yUYCHHLIUTE B o0JacTTa Ha TPBUKHA €3UK M CBOOOJHOTO
TOBOpPEHE, KOETO MMa BCSIKO JeTe. I'paMaTHyYecKuTe TpeLIKd
Bapupart ot 0 10 3 Ha yUEeHUK. Y UEHUIIUTE, KOUTO Ca IOIYCHAIIN
Haii-mHoro rpemiku (3), ca o0pa3yBajiy U 3HAYUTEITHO MOBEYE
n3pedeHus. B pesynrar Ha TOBa MO-TONEMUAT OPOH M3pEUCHUS
yBeJMuaBa prcKa OT IOMyCcKaHe Ha moBeye rpemkn. Ho nmame
W YYEHHUIM, KOUTO HE JOIyCHaxa HHUKAKBH I'PaMaTHYECKU
Ip€UIKH, KaTo II0 TO3W HA4YUH IIOTBbpAHWXa MHOI'O )106pe
Pa3BUTHUTE CU €3UKOBU yMeHHs. Mopdomoruuaure npooieMu
Bapupat oT 1 10 4 Ha yueHUK. T03U €IEMEHT c€ ThJIKYBa JIECHO,
THH KaTO M3BaJKaTa OT YUSHHMIIH MOCEIIaBa JeTCKa rpajnHa, 1o
BpeMe Ha KOSITO 00y4EHHETO € HaCOYEHO KbM I'paMaTHKara
CTPYKTypaTa Ha JyMUTE.

[Ipe3 uenusi eran | ce HabmomaBaT pa3sHOOOpa3HU
npobieMu Mpu jenara ¢ anbaHcKu mpou3xoJl. ToBa mokasBa
Pa3IIMYHUTE HYXJIU OT HNOAKpEHIa H OGy‘IeHI/Ie, KOUTO TE3U
YUYCHHIH UMaT.
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Jluacpama 3: Kou ca nati-uecmume ¢oHono2uuHu
npobiemu, Koumo omKpugame y umMuecpanmume uiu 0eyama
Ha bedcanyu 6 knaca Bu?

What are the common phonological problems
you encounter in immigrant or refugee children
in your class?

® Problems pronouncing certain vowels,
suchas"p" or"0".

m Frequent trading of funds, such as "o"
and "7".

m Difficulty combining consonants, such
25 Prot anditur.

Difficulty with pronunciation of
vowels.

Huaepama 4. Kou ca naii-uecmume mopgonocuunu
npobemu, KOumo omkpusame y me3u oeya?

What are the most common morphological
problems you have seen in these children?

W Errorsin the dedension of nouns and
adjectives

M Errorsin the corresponding use of
verbs and tenses

™ Errorsin the recognition of
compound words

Mistakes in the use of pronouns and
prepositions
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Ipaguka 6: Kou ca nati-uecmume spamamuyecku

cpeutku, koumo 3abenszeame 6 mexnume u3peqeﬂuﬂ?

What are the most common grammatical errors
you notice in their sentences?

W Writing incorrect adverbs and
sentences

® Errorsin the use of supporting words
and conjunctions

Development of incoherent sentences

Inconsistent use of tenses and verbs

JBere Tpymum wHMAaT CXOMHO pasNpeesiCcHue IIo
paBHUINA HA AWCKYPCUBHHTE CH YMEHHs, KOETO IO3BOIISBa
CpaBHSIBAaHE U HA €Tara Ha KOHTPOJHUS EKCIICPUMEHT.

Daza 2: Excnepumenmanna npaxmuxa (chopmupaws

EKCnepumenm !

BvB BTOpara ¢asa rpyma A yyactBa B IET

KOMYHMKATHBHA WI'PH, HACOYEHHM KbM TMOJMOOpsiBaHE Ha
TEXHUTE €3UKOBU yMeHUs. OCHOBHATA aKTUBHOCT B TO3U MOJIEN
ca KOMYHUKAaTHBHO-POJIEBUTE WTPU, KOUTO Ca pa3CiCHH Ha
pa3IM4HU NOATEMH KaTo ,,Ha roctm y cemMelcTBO TpPBLKH
ceeenu’, ,,.B pecropanra®, ,,B maraszuna“, ,.B 3oomapka®, ,,.B
aBTOOYyCa™.

ChIEBpEeMEHHO Ce Tpuiaraxa €3MKOBH TECTOBE C
pa3BuBaIla el
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e Tect I (Ymenums 3a roBopene): OmeHka Ha
CIOCOOHOCTTA 32 OTMHCAHKE C MOMOIITA HA CHUMKH.

* Tecr Il ([ImarHocTrka Ha yMEHHSATa 3a CIyIIaHE):
Pasz0upane na u3roBopenu Qpasu.

o Tect III (TecroBe 3a peunuk): Pasmo3naBane u
Ha30BaBaHe Ha KapTUHKU. Urpw 3a knacudurarms.

* Tect IV (Ynpaxuenune mo rpamaruka): Cb3naBaHe Ha
MMpaBUIHU U3PCUCHUS 10 KapTUHKU.

* Tect V (Pazbupane u roBopene): lloBrapsiHe Ha
HUCTOPHU C KAPTHUHKH U OTTOBAPSAHE HA BBIIPOCH.

Pesynratute moOKa3BaT, dYe YUCHHUIIMUTE M3IUTBAT
3aTPYJHCHHS C ONPE/CIICHN 3BYKOBE — OYKBH, IVIaBHO Z U S,
KOETO Ce 0Tpa3siBa Ha ChCTABIHETO HA M3PEUCHUS U CITyXOBOTO
pasno3HaBaHe.

Daza 3: Konmpoaen excnepumenm

B Tperara ¢asa BCHUKM y4YEHHIM OT IBETE IPYIHU
yyacTBaxa M OsXxa IOMOJEHM Ja ONHUIIAT HOBa KapTHHA,
n3zo0pa3siBalia Jiena, Wrpaeuim Ha Iulaxa. TexHuTe pedeBu
n3Ka3BaHUs Osxa KaTeropu3upaHy B IbpBata (asa:

* I'pyna A: Iloctura mo-moOpo mpencTaBsHE C IIO-
MaJIKO YYEHHUIN Ha HUCKO HUBO 1 TIOBEYE HA BUCOKO HUBO.

* I'pyna B: Iloka3Bar mo-cyiiabu yMeHHUsI B OIIUCBAHETO
Ha KapTUHATa, KOETO Ipearnojiara, 4e KOMYHHKaTHBHHTE
yIpasKHEHHUs B rpyna A ca UMaiu HOJ0KUTENEH eeKT.
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Pesynratute mokaspar, 4Ye YYCHHIIUTE, KOUTO ca
y4acTBaJIM B WIPUTE W €3WKOBHTE yrpakHeHus (daza 2), ca
MOKa3ajau 3HAYWTEITHO MOAOOpEeHUE B omucaHUATa cH. ToBa
O3Ha4yaBa, 4e Te ca M3MOI3BAIM MO-Oorara JEeKCHKa U IO-
CIIO)KHU €3UKOBU CTpykTypu. ClieZioBaTeTHO ce€ CTUTa [0
3aKJIIOUEHUEeT0, Ye ¢aza 2 e ePeKTUBHA MEKJIMHHA
WHTEPBEHIIUS, KOSTO TpeJiara ToJIeMH MOJI3HU 3a Jierara.

[Ilo ce oTHacs M0 H3CIENOBATEICKUTE XHIIOTE3H,
YCTaHOBEHO €, Ue IIbpBaTa OT TAX € CBbpP3aHa u C IbpBaTa (aza
Ha u3cneaBaneto (¢asza ,,OTKkpuBaHe™, AMArHOCTUKA). T KaTo
HSAMa IPSKO CPaBHEHHE C TPBIKUTE YUYECHHIHM, TSI HE MOXKE Ja
Ob/ie HAITBJIHO MOTBBPJCHA, HO MMa WHIMKALUH, KOUTO ca B
ChIIaCHMC C IO-HHUCKHUTC MMbPBOHAYAJIHU PE3YJITATH, ABJDKAIIU
ce Ha rpamMaTHYecku M MOpQOJOTHYHM TpemkH. Bropara
XHUIOTE3a € CBbp3aHa ¢ BTOpaTa (haza Ha M3CIEABAHETO U
perucTpupa 3HaYUTEIHO TOI00PEHNE HA €3UKOBHUTE YMEHUS Ha
YUYCHHUIIMTE, YYacTBaId B KOMYHUKATUBHHUTE YIPAKHCHHUS.
Vuenunure ca nogo0pwIn CIETHUTE CTPAaHU B €3MKOBOTO CH
pa3ButHe: GoHOIOrHYHATA, MOP(OIOTHYHATA, CHHTAKTHYHATA,
anca 060I‘3TI/IJ'II/I AKTUBHUA CHU PCYHHUK, KOCTO € IOBUIIHNIIO
YBEPEHOCTTa M CHOHTAHHOCTTA NPH H3IOJI3BAHETO HA €3UKa.
Bb3 ocHOBa Ha Te3M pe3yiTaTH Ce MOTBBPXKIaBa XHUIOTE3aTa,
Y€ KOMYHUKATUBHUTC YIIPAKHCHUA HO):[OGpS[BaT €3UKOBUTC
yMeHusl Ha ydeHuuuTe. OT TpeTusi eram ce MOTBbP)KAaBa U
TperaTa  XWIOTe3a, Y€  YYCHUIMUTE, y4yacTBajJH B
KOMYHUKAaTUBHUTEC YIOpaKHCHUA, IIOKa3BaT 3HAYUTCIHO
noJo0peHre B ONHMCAaHHUATAa CH, KAaToO H3IMOJI3BAaT MO-OoraT
pPEYHUK W TO-CJIOKHM €3UKOBU CTPYKTYypH. Pesynrtature oT
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M3CJIEABAHETO MMOKa3BaT, 4€ YUCHUIIUTE, KOUTO Ca y4aCTBaJIU B
KOMYHUKATUBHUTC YIIPAXKHCHUS, Ca pETUCTPpUPAIN 3HAYUTECITHO
HOI[O6pCHI/IC B CpaBHCHHUE C TE3U, KOUTO HE Ca y4aCTBaJIH. ToBa
MOTBBpXKJAaBa XHIIOTE3aTa, Y€ CBHIIECTBYBAT CTATUCTUYCCKH
SHAaYUMHU pa3IMKu MCKIY ABCTC I'PYIIN.

MueoTHa Tabnunuya

Group A Group B

Total Links ~ Set of Set of Set of Total Average
Verbs Sentences Adjectives Nouns

OO01mm U3B0aM M NPENOPBKH

JucepTalluoOHHUAT TPYA pas3riiexna eeKkTHBHOCTTa Ha
WHOBAaTUBHHUTE METOAM W TEXHOJOTHH B IPEroAaBaHETO Ha
IPBIKH €3UK B MYJITUKYJITYpHA Cpejia 32 HAa4aIHO 00pa3oBaHue,
Kato ce (poKycupa BbpXY Uy KIECTPaHHU YUSHUIH OT AnOaHusl.
N3cnenBanero ce ocCHOBaBa HA MHOTOM3MEPEH MOIXOM, KONTO
BKJIIOYBA aHAJIM3 HA €3MKOBUTE CIHOCOOHOCTH HAa YUYEHUIIMTE,
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V3ITBTHEHNE Ha KOMYHUKATUBHHU YIPAXHEHHWS M OIICHKAa Ha
HarpebKa UM Ipe3 TPU OTAETHH (asi.

1. 3HadyeHWe Ha MPENOJABAHETO HA TPBIKH €3HK:
[IpoyuBaHeTO TMOTBBPAM BAXKHOCTTA HA U3yYaBaHETO Ha
TPBIKUS €3UK KaTO Yy €3UK B HAYAJIHOTO 00pa30BaHUE, KaTo
ce mo0MmKaBa 0 MpeAN3BUKATEIICTBATa U IPOOIEMHTE, TIPE
KOUTO Ca U3IPaBeHH YYXKJISCTpAaHHUTE Yy4yeHHIH. bsxa
aHaM3UpaHd BCHYKU WHOBATHBHU JCHCTBUSI, KOUTO YKpEIBAT
00pa3oBaTeIHUS POIIEC U OCHTYPSIBAT NMPAKTUYCCKHU PEIICHUS
3a IOJ00psiBaHE HA €3MKOBUTE YMCHHS Ha YUCHUIUTE.

2. EQexkTHBHOCT Ha KOMYHHUKATHBHHUTE YIPaKHEHHUS:
KoMmyHHKaTUBHUTE yHpakKHEHHsI M WHTEPAKTUBHUTE WIPHU
JOTPHHECOXa 3a pPa3BUTHETO Ha €3MKOBHTE YMEHHS Ha
yuenunute. Jlemata, yuacTBasM BBB BTOpara ¢a3a Ha
W3CIICBAHETO,  OTOEIS3BAT  3HAYMTENICH  HAmpenbK B
ONMCBAHETO Ha KapTUHH ¥ U3MOJ3BAHETO HA TMO-CIOXKHU
€3UKOBH CTPYKTYPH.

3. HacouBane u agantupane: Pesyiarature moTbpanxa
HEOOXOIMMOCTTa  OT  LEJIEHAacO4YeHH  00pa3oBaTEIHU
WHTEPBEHLMH, KOUTO  OTTOBapsT  MOJOXHUTENHO  Ha
CHEeIMATHUTE HYXIM Ha  YyXKICCTpAaHHUTE  YUYECHHMIIH.
[lepconanu3upanaTa MOAKpeNa W M3MOJI3BAHETO HAa HIPOBU
TEXHOJOTHMH 33  CTUMyJUpaHe Ha  WHTepaKTUBHATa
KOMYHHMKallUd, C€  OKa3axa TOJIE3HH,  YJECHIBalKHU
MYJTHCEH30PHHMS NPUHIMII Ha OBJAJIsiBaHE Ha pedra U
MO3BOJIIBAWKY HEMPEKbCHATa 0OpaTHA BPH3Ka.

4. IlpennosxeHus 3a ObAEIIN W3CIEABAHNS U HACOKH 32
TOBA:
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* NHTErpupane Ha WHTEPAaKTHBHU M KOMYHHKATHBHU
MeTOAW B OOpa3oBaTENHMS IIPOIeC C ITOMOINTAa Ha WIPH,
M300paKCHUS U TIPUIIOKCHUSL.

* Cp3gaBaHe Ha y4eOHHM MPOTpaMH, OTTOBApSIIM Ha
WHAWBUAYaTHUTE HYKJH HA BCEKH YUCHUK.

» O6pa3oBaTeTHN CEeMHHApU U O0OYYUTETHH MPOrpaMH
3a oo0OpsBaHe Ha CHBPEMEHHHUTE METOIU M TEXHOJIOTHH Ha
oOyueHme.

* Ilpumarane Ha WHOBAaTUBHH  TEXHOJOTHYHH
HHCTPYMEHTH 3a HachbpyaBaHE Ha €3MKOBaTa IPAKTHKa C
HEIMpeKbCHATa 00paTHa BPh3Ka.

* PabGora c mecTHata OOLNIHOCT M CceMeEWCTBa 3a
momoOpsiBaHE Ha E3WKOBOTO OOy4YeHHE U  KYJITypHOTO
pa30oupaTencTBo.

W3cnensaneTo  mpeyiara  COJAMIHAa  OCHOBA 32
HachbpuaBaHe Ha HOBM 00Pa30BATEIHH MPOTPAMH U CTPATETHH,
HACOYEHH KBbM TIOJOOpsSiBAaHE Ha €3MKOBOTO OOyUeHHE B
MYJITHKYJITYPHA Cpe€la, OCHUTYpSIBAHKH paBeH JOCTBII JI0
obpazoBaHWe 3a BCHYKH YYEHHUIM, HE3ABHCHMO  OT
HAIMOHAIHKS TMPOM3XO0A WM Kyitypa. IlpemiokeHusTa 3a
Objiclld  M3CIIEABaHMS CE€ OTHACAT [0 [pOydYBaHE Ha
ABIJITOCPOYHUTE e(i)eKTI/I, CpaBHUTCIIHU H3CJIICABAHUA MCKOY
Pa3NUYHU MOJXO/IU, AHATHM3 HA ICUXOJOTHUSCKH MTapaMeTpu 1
M3I0JI3BaHEe HA TEXHOJIOTMHU 32 MOJ00psSBaHE Ha JBYE3UYHOTO
oOpa3oBaHue.
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Hayynu npunocu

JucepTalMOHHUAT TPYA HMMa 3HAYUTENIEH MPHUHOC B
o0yacTTa Ha METOAMKATA HA UyXKIOE3UKOBOTO O0yUdeHHE, KaTo
ce Qokycupa BbpXyY MPErnoJaBaHeTo U OBIAASIBaHETO Ha IPBIKH
€3UK KaTo BTOPH €3UK, B MYJITHUKYITYpPHa Cpela, C aKIEHT
BBpPXY UYXKICCTPAaHHUTE Jela Ha HUMHIPAHTH OT AJiOaHus.
W36poenn ca 0OCHOBHUTE HAYYHHU MPHHOCH:

1. TlpoyuBaHe W MpEACTaBsIHE HA HOBM 3HAHMS 32
HWHOBATUBHHUTC METOJU 3a IIPCTIOAaBaHC U OBJIaAIBAHC HAa BTOPU
obunmanieH 3a cTpaHaTa e3uWK: I3clienBaHeTo mpeacTaBs
C(i)CKTI/IBHOCTTa Ha MHOBATUBHUTC MCETOAW Ha MNpPCroaaBaHC,
KaT0 KOMYHMKAaTHBHU YIPaXHEHWs, pOJIEBU WIPU U
MHTEPAKTHBHH TPYIMOBH UIPU 32 Pa3BUTHETO HA €3UKOBHTE
YMEHUSL Ha 4YYyXKJIECTpaHHWUTE CTYIEHTH. Pesynrature ot
U3CJICJIBAHETO MPEAOCTAaBAT MpaKTHYecka HHQpopMmaims 3a
NPUJIATaHETO0 Ha  TE€3U  METOOM B MYITHKYJITYpPHHU
00pa3oBaTeIHN CPE/IH.

2. AHaJIM3MpaHe HA CTPATETNH 32 MEPCOHATN3HPAHA
noakKpena: uaeHTuduIpa ce CTOHHOCTTA Ha
MEPCOHANN3NPAaHaTa TIOAKpPENa M TNPHUCIIOCOOSBAHETO Ha
00pa3oBaTeHUTe MaTepHald KbM KOHKPETHUTE HYXKIH Ha
BCEKU y4eHMK. T03M MOAXOJ IoMara 3a HachbpuaBaHEe Ha HOBH
CTpaTervH, KOWTO MOJKPENSIT WHAWBUAyATHUTE HYXIW Ha
YUCHHLIUTE.

4. lloguepTaBaHe Ha cnenUUYHUTE TPYAHOCTH U
NMpodJieMH B €3MKOBOTO Pa3BUTHE U pa3padoTBaHe HA UAEH
3a paGoTa B Ta3M Bpb3Ka: M3ciensanero ce pokycupa BbpXy
BCHYKU MPEAU3BUKATECIICTBA, IIPEJ KOUTO Ca H3NPaBECHU
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qy’KAECTPAHHUTE YUCHHUIM U TpeuIara IpaKTHIeCKH PEeLIeHH
3a cmpaBfHeTO C TsiX. llpemtokeHnsATa ce OTHACAT JI0
WHTETpUpaHe Ha WHTEPAaKTUBHH METOAM, Chb3JaBaHe Ha
VHANBUAyAJTM3MPAHA TPOrpaMu 3a oOy4yeHwe, oOydeHHe Ha
YUUTEIH M HachpyaBaHEe Ha CHTPYJHHUUYECTBOTO C MECTHATa
OOIIHOCT.

5. Hacoku 3a 0baemu u3caenBanus: Jucepranusrta
rojlara OCHOBaTa 3a ObJeIIN H3CIeIBAaHHs, KOUTO MOraT Ja
PasKpUAT IBITOCPOYHOTO BH3ACHCTBHE HA KOMYHUKAaTUBHHUTE
YIIpaXHCHUA, KaTO CC€ CpaBHAT pPa3jiMd4HU MIOAXOJU Ha
IpernojaBaHe, KaTo ce 1MocoyaT ICUXOIOTUYEeCKUTe (aKTopw,
KOHUTO BIUSAT BBHPXY U3y4aBAHETO Ha YyXKI €3UK U CE€ IIPOy4H
BB3ICHCTBHETO HAa TEXHOJNOTHUTE BBPXY ABYE3UYHOTO
oOpa3oBaHue.

W3cnenBaHeTo W aHAIU3bT HA JAHHUTE OT HErO MOratr
3HAYUTEITHO JIa JOIPHUHECAT 3a pa30MpPaHeTO U MOJI00PSBAHETO
Ha METOJIMTE Ha MPENoaBaHe Ha MPBIKH €3UK KaTO BTOPH €3MK
B MYJITHKYJITYpHA YYHIIHIIHA CPe/ia, KOETO € (hakTop 3a PaBHUSI
JOCTBIT 70 O0Opa3oBaHME M COIMAIIHATA WHTErpalus Ha
qyKIECTPAHHHUTE JIC1a M YICHHIIH.
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1.General characteristics of the dissertation

In the 21st century, language skills are of the utmost
importance. Globalisation enables the modern person
to travel, work and live in different countries and cross-
cultural environments. Intercultural competence and
language proficiency are among the key competences
for lifelong learning. They enable successful
communication with people from different cultures
and are included in the education system in Greece.

1.1 Relevance of the Topic

The teaching of the Greek language as a second or
foreign language in intercultural schools is a key issue
in the modern educational life of Greece. The increase
of immigrants and refugees caused demographic
challenges creating the need for educational
approaches, which should focus on the social and
linguistic integration of these students. To this end, the
Greek education system must create an environment
that can successfully balance the needs of multicultural
and multilingual students.

In this context, the decisive role of teaching Greek is
twofold. Firstly, it is a key tool for the smooth
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integration of these students into Greek society,
ensuring equal opportunities to participate in
education. Secondly, the teaching of Greek is a
prerequisite for understanding and accepting the
cultural pluralism that characterizes modern society.
As a result, the assimilation of the Greek language
contributes to social cohesion and creates a
harmonious multicultural community.

The success of the above process is based on
innovative teaching methods and the use of
technologies. The integration of digital tools and
interactive applications contributes positively to the
learning experience and adapts to the needs of different
learning profiles of students. In addition, technology
enables personalized learning, helping students
improve at their own pace.

Overall, the issue of teaching the Greek language in
multicultural schools, combined with innovative
approaches and technologies, is of great importance for
the creation of an educational policy that contributes to
integration, equality and mutual understanding.

1.2 Subject, Goals, and Main Tasks of the Research

The topic of the research refers to the teaching of the
Greek language as a second or foreign language in
multicultural schools and in particular to the evaluation
and introduction of innovative technologies in the
learning process. The research examines how
technology can benefit the work of educating bilingual



students and enhance their language skills, while
offering new approaches to teaching.

The object of the study is the acquisition of a second,
official language in a multicultural environment by
preschool children.

The subject of the present study are the language
abilities of Albanian immigrant preschool children,
and in particular the possibilities of improving these
abilities through communicative exercises in an
educational setting.

The aim of the study is to measure children's progress
in Greek language learning and to understand how
interactive and communicative activities can improve
their speaking, comprehension and grammatically
correct speech skills.

In particular, the research aims are:

1. Search of modern teaching methods that combine
technology and multicultural education.

2. Interpreting the needs of students from different
linguistic and cultural backgrounds.

3. The promotion of innovative practices that will serve
the educational process and facilitate the integration of
students into Greek society.

To achieve the above objectives of the research, the
following responsibilities were developed:



1. Collecting data through questionnaires from
teachers in multicultural schools in order to record their
views on the use of technologies in teaching.

2. Analysis of educational technologies and their
applications in the teaching of the Greek language in
multicultural classrooms.

3. Identify and assess the challenges faced by teachers
and students in the learning process.

4. Report all innovative strategies that contribute to the
improvement of students' language and cultural
education.

The research aims to form new pedagogical models
that will strengthen the teaching of the Greek language,
contributing to the integration of students and the
cultivation of linguistic diversity.

The main tasks of the research include

Analysis of Modern Pedagogical Methods: Evaluation
of all innovative pedagogical approaches that use
technology in teaching the Greek language in
multicultural classrooms.

Data Collection and Processing: Data collection from
teachers with experience in intercultural schools
through questionnaires to identify challenges and
successful practices in teaching.

Evaluation of Technological Tools: Investigating the
effectiveness of digital tools and technologies chosen




for the teaching of the Greek language, examining their
benefits and challenges.

Investigation of Cultural and Linguistic Needs:
Identifying the special educational needs of bilingual
and multicultural students and creating strategies that
contribute to their smooth integration into the Greek
educational community.

Formulating Proposals for Educational Improvement:
Documenting proposals and models for improving
teaching through technological innovations, with the
aim of enhancing students' language skills and
educational experience.

Evaluation of Social and Cultural Parameters: Analysis
of how social and cultural conditions affect language
learning and suggestions for improving students'
integration into Greek culture.

Research Methods

The research was based on a qualitative and
guantitative approach to data collection and analysis in
order to assess the language skills of students from
Albania in Greek schools. The method used descriptive
exercises with pictures, experimental activities and
progress assessments with the aim of studying the
effect of communicative exercises on students'
language skills.

Data Collection

Data collection was completed through three phases:
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1. Initial Picture Description (Phase 1): Students had to
describe a picture to record their initial level of
language skills.

2. Experimental Intervention (Phase 2): Group A
participated in communicative games and language
development exercises, while Group B did not receive
any intervention.

3. Final Picture Description (Phase 3): Students
described a new picture to assess their progress after
the intervention.

Data collected were based on observation, written
records of student descriptions, and vocabulary and
grammar tests.

Empirical Analysis

The empirical analysis focused on comparing the
results between Group A (who participated in the
exercises) and Group B (who did not participate), in
order to evaluate the effect of the communication
exercises. The analysis involved measuring students'
performance on picture descriptions and using
statistical methods to draw useful conclusions about
the differences between the two groups.

Specifically, it was evaluated:
* The ability to describe orally (phase 1 and 3).

* The progress of students in the experimental group
(phase 2).



* The comparison of results between the two groups at
weak, medium and high skill levels.

Surveys and Questionnaires

Questionnaires were used to capture teachers' and
parents' views on the language challenges faced by
students from Albania. The questionnaires relate to
guestions based on their observations of student
progress, teaching strategies and the effectiveness of
exercises.

Through the analysis of the questionnaires a better
understanding of the students' needs was achieved.

Control Variables

The present research applied specific control variables
to ensure the accuracy of the results regarding the
effect of communicative exercises on students'
language skills and no other external factors. Control
variables used include:

1. Age of the students: All of the students were of
preschool age, which ensured that their language
development was at comparable stages. Thus, the
possibility that age differences may influence language
abilities was not ruled out.

2. Linguistic Background: The students who
participated in the research had an Albanian language
background and a similar level of familiarity with the
Greek language. This served to avoid differences due
to other mother tongues.
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3. School Environment: All the research students came
from kindergartens in the same geographical area
(Magnesia), thus ensuring a similar educational
context and teaching conditions.

4. Socio-Economic Level: Students generally came
from similar socio-economic backgrounds, to control
for the effect of extra-curricular factors such as access
to extra language support at home.

5. Teaching: Both groups (A and B) received the same
basic teaching during the research, with the exception
of additional communication exercises that were
applied only to Group A.

The control variables limited the possibility of other
factors influencing the results of the research and thus
allowed an accurate measurement of the effect of the
communicative exercises on the students' language
skills

2. Structure and content of the dissertation

The study is divided into five main chapters, each of
which serves the overall understanding of the problem
and the solution proposed:

1. Introduction: It refers to the theoretical background
of the research, the objectives, the research hypotheses
and the necessity of the study.

2. Theoretical Framework: Examines the existing
literature on language skill development in immigrant
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settings and the application of communicative
exercises.

3. Research Methodology: Presents the data collection
process, methodology, sample, and instruments used to
analyze data from surveys conducted with
kindergarten and elementary school teachers.

4. Primary research with child respondents in a
multicultural setting. Refers to the analysis of the
results obtained from the three phases of the research
and compares the language abilities before and after
the exercises.

5. Descriptive analysis of the results of the study with
children of Albanian origin. Conclusions and
Discussion: Provides implications based on the
findings and suggests ways to improve students'
language skills.

The Main Components Include

Description of the Sample: The sample is composed of
teachers and 82 kindergarten students, of which 42 are
foreign students from Albania. Age and language
background are key characteristics of the sample.

Research Tools: Pictures, communication games and
language comprehension and production tests are used
to determine student progress.

Experimental Groups: The students were divided into
two groups where one participated in the
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communication exercises and the other in the control
group that did not participate in them.

Progress Assessment: Repeated tests of language skills
such as picture descriptions and grammar exercises
were used to assess student progress.

Comparative Analysis: The results of the group that
participated in the communication exercises were
compared with the control group to identify differences
in the development of language skills.

The theoretical framework of the dissertation,
developed in two chapters, is devoted to innovative
approaches and technologies in multicultural Greek
language education

2.1. Chapter one is named “Innovative Approaches
and Technology in Multicultural Greek Language
Education”. Important emphasis in its first paragraph
is The Importance of Learning a Foreign Language like
Greek in Primary Education.

For linguistics, the teaching of Greek as a foreign
language is a new approach especially for primary
education. The reason is because Modern Greek was
not widely taught as a second or foreign language in
the past. At the same time, the increased flow of
immigrants to Greece in recent years has led to a strong
interest in learning Greek. Economic immigrants or
refugees are in a constant search for a better life, which
makes it necessary to teach the Greek language.
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In intercultural schools, the teaching of Greek ensures
opportunities for innovations and changes at an
organizational and pedagogical level. The successful
integration of students with different cultural and
linguistic backgrounds needs to be based on a
collaboration between political leadership, scientists,
teachers, local government and parents (Kaikkonen,
2014). For this reason, intercultural education aims at
the methodical integration of students into Greek
society, promoting their participation in activities and
getting to know Greek culture.

The study of bilingualism is based on the notion that
bilinguals interact with two separate language systems
that are in contact. Key dimensions of bilingualism
include:

* The Context of Acquisition: Focuses on the social,
cultural and linguistic context in which the second
language was acquired.

* Age and Sequence of Acquisition: Refers to the age
at which the individual was exposed to the second
language.

* Proficiency Level and Balance: Records the
bilingual's proficiency in each language.

* The Bilingual Effect: Examines how the second
language contributes to strengthening or shrinking the
original language code.
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In addition, there are different forms of bilingualism,
such as physical, school and cultural bilingualism.

Contact between languages creates phenomena such as
linking, borrowing and code-switching:

» Crosslinking: Showing elements from one language
in words or phrases of another language.

* Borrowing: Incorporating words from one language
into another to improve communication, such as
"elevator" or "sweater".

» Code Switching: Using elements from one language
to another without being consciously done by the
speaker.

The second paragraph is named Challenges in
Teaching Greek as a Foreign Language to Foreign
Students.

The teaching of the New Greek language is subject to
certain challenges concerning both morphology and
phonetics. In particular, one of the main difficulties in
teaching Greek is spelling, which is based on the
correct matching of phonemes and graphs. This is a
process that ends up being more difficult than reading,
since it is not only necessary to understand the sound,
but also to render it correctly in the written word. At
the same time, phonological awareness is extremely
useful, since it is necessary to match the sounds with
the symbols of the alphabet. Phonological awareness is
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essential for correct writing and in general for the
correct use of language (Hoffmann, 2001).

Moreover, the integration of immigrants and refugees
into the multicultural Greek society is generally a
difficult task, mainly due to language differences. The
educational system has a decisive role in meeting the
needs of these populations, since it is the one that will
integrate the multicultural elements and will approach
with particular sensitivity the challenges that arise. In
addition, bilingual students need adapted teaching
tools so that they have equal opportunities in
education. The use of appropriate teaching aids is
essential for their smooth educational progress and for
their integration into society.

2.2 Chapter two is: Strengthening Multicultural
Language Learning: Innovative Approaches to Greek
Acquisition in Education

The research focuses on innovative methods and
techniques for teaching Greek in multicultural primary
schools:

* Innovative Teaching Methods: Examining new
approaches to enhance the learning of Greek.

e Integrating Technology and Multimodal
Approaches: Using technology and multimodal
methods to enhance the learning experience.

* Sociocultural Theory: Highlighting the importance
of social contact and group participation in language
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development, with emphasis on the Zone of Proximal
Development (ZPD) and support.

The Education of Bilingual Students in Greece

The education of bilingual students in Greece is
characterized by significant challenges and
particularities. To begin with, in Greece there are two
main categories of bilingual students:

* First Category: Children from communities residing
in Greece for a long time with Greek citizenship.

» Second Category: Children who were forced to
immigrate to Greece for economic reasons.

The main challenges identified in terms of the
education of bilingual students in Greece concern the
education of Roma children, who record low
attendance or even interruption of education. Also, the
education of the Muslim Minority of Thrace, which
seeks a teaching that combines religious and linguistic
elements. As a result, International Support and
funding from the EU is deemed necessary and the
Greek government to properly support multicultural
students.

Teaching models of the 1980s focus on
multilingualism and include:

* Exploring New Methodologies: The Eveil au
langage approach and the Socrates programs to
develop linguistic diversity.
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* Linguistic Alertness: Developing awareness of
linguistic diversity and integrating it into teaching.

Finally, the teaching of Greek as a foreign language is
based on special strategies such as:

* Teaching Strategy: Combination of theory and
practice

* Innovative Techniques: Use of new techniques that
contribute to language learning.

* Personalized Teaching: Developing strategies that
are personalized according to the needs of each
student.

2.3. “Technologies for Learning the Greek Language
in Intercultural Primary Schools: Evaluation and
Innovations”

In third chapter, reference is made to the use of
technologies in the teaching of the Greek language as
a second foreign language in intercultural elementary
schools. More specifically, the challenges as well as
the opportunities arising from multilingualism and
cultural diversity are mentioned, while ways to
improve teaching through technological innovations
are suggested.

Chapter three provides important findings for the
integration of technologies in the teaching of the Greek
language in multicultural schools, enhancing students’
language skills and proposing strategies to improve the
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educational process. The main points from the research
findings are:

- The importance of adopting diverse teaching methods
that respond positively to students' different linguistic
and cultural heritages, and their integration into Greek
culture and traditions.

- Selection of new technological tools and capabilities
that improve the teaching of the Greek language, with
suggestions for the development of appropriate
educational programs and their integration into the
teaching process.

- Analyzing all the common challenges faced by
teachers in multicultural classrooms and documenting
teaching practices that emphasize the use of innovative
technologies and teaching strategies.

- The study refers to the need for prevention and
understanding of preschool age problems, which can
positively influence education at later stages, laying
new foundations for successful learning and education
of young students.

2.3.1 Paragraph one of Chapter three: Research
with primary teachers

The aim and objectives of the research are to explore
and evaluate the technologies that support the teaching
of Greek as a foreign language in intercultural schools.
The examination of the effectiveness of technologies
and the search for new technological tools that can
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improve the educational process is a main purpose of
the research.

The survey was primarily based on the distribution of
questionnaires in electronic form. They targeted 54
primary school teachers with multicultural classrooms
and data were collected from November to December
2023.

The survey questions refer to the influence of teachers'
gender on teaching, the influence of teachers'
experience, the value of students' mother tongue,
preferred teaching methods, students' difficulties and
the influence of technology on teaching.

Finally, it is worth noting that the research adheres to
strict ethical rules, ensuring the anonymity and
confidentiality of the participants, in order to avoid any
manipulation that could alter the results.

Overall, chapter three reaches useful conclusions that
highlight the need for innovative approaches and the
use of new technologies in the teaching of the Greek
language. The proposals developed focus on
improving the educational process, enhancing students’
language skills and creating a more effective and
supportive learning environment.
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2.3.2 Paragraph two of Chapter three: Research
with kindergarten teachers

The second paragraph of chapter three is orientation-
research in nature. It analyses data from a study
conducted with child teachers.

This part of the dissertation is concerned with research
of phonological and morphological problems faced by
immigrant and refugee children during preschool
education. The aim of the study is to record the most
frequent issues and report the most successful
strategies chosen by kindergarten teachers to support
the language development of these children. Research
objectives include:

1. Record common phonological problems, such as the
articulation of specific vowels and consonants.

2. Recording common morphological problems, such
as the declension of nouns and adjectives, tenses of
verbs, pronouns and prepositions.

3. Assessing Kindergarten Teachers' Reactions to how
kindergarten teachers manage phonological and
morphological problems in the classroom, highlighting
their preferred tools and methods.

4. Evaluation of the effectiveness of the interventions
used, such as individual support, group activities,
educational games or collaboration with experts.
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5. Understanding the challenges preschool teachers
face, such as limited time, the need for tailored
approaches, and limited access to resources.

6. Recommendations for involvement of the school
community in supporting foreign students, through
organized seminars for teachers, provision of special
resources and strengthening of a cooperative and open
environment.

The research was carried out with the participation of
80 kindergarten teachers from five kindergartens in the
region of Attica. As a whole, the research documents
targeted knowledge and practical recommendations for
the language support of immigrant and refugee
children at school.

In particular, the research questions that the study
examines are:

1. What are the most frequent phonological problems
that immigrant and refugee children need to overcome
in kindergartens in the Attica Region?

2. What are the most common morphological problems
faced by immigrant and refugee children in
kindergartens in the Attica Region?

3. What is the reaction of kindergarten teachers to the
phonological and morphological problems that arise in
the classroom?

22



4. What are the challenges that kindergarten teachers
face in providing individual help to children with
phonological and morphological problems?

5. What are the most effective actions to deal with the
phonological and morphological difficulties of
immigrant and refugee children?

6. How does the school contribute to the successful
support of children with phonological and
morphological problems?

Methodological Framework

The research was carried out in public schools of the
Attica Region during the months of February and
March 2024. Specifically, 80 questionnaires were
distributed to kindergarten teachers via Google Forms,
allowing the participants to answer responsibly and
honestly. In this way, the reliability, efficiency and
anonymity of the responses were ensured, especially
given the sensitive issues under consideration.

The study vyielded valuable insights related to
addressing the language challenges faced by
immigrant and refugee children, providing a basis for
improving educational practices and support from the
school community.

Results

The research was completed with the participation of
80 kindergarten teachers from kindergartens in Attica,
of which 97.5% were women. The majority of teachers
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belonged to the age group of 35-45 years, indicating
considerable experience in the field of education.

More specifically, respondents reported that the most
common phonological problems include difficulties in
pronouncing specific vowels and consonants. 62% of
teachers noticed that these problems occur often, while
38% see them sometimes. The most frequent
morphological difficulties related to errors in the
declension of nouns and adjectives (44%) and in the
use of pronouns and prepositions (38%). Errors in the
use of tenses and verbs are also frequent (47%).

To address the challenges, kindergarten teachers use a
variety of methods aimed at developing language
skills, such as individual support, group activities,
educational games and collaboration with speech
therapists. In general, the main challenges include
limited time for individual iteration, need to adapt the
approach and limited access to specialist resources. A
key helper in all of this is the school community itself,
which can organize training seminars for teachers,
arrange for special resources and strengthen
cooperation between members of the school
community, recognizing these as crucial steps in
supporting children with language difficulties
problems.

In conclusion, the research proves the necessity of
educational activity to effectively deal with the
language problems of immigrant and refugee children.
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2.3.3 Chapter four: Main Research with child
respondents in a multicultural school

Chapter four is devoted to the main study with the
children- respondents and the results obtained. It
includes the main research, which was conducted to
examine and improve the language abilities of
immigrant students from Albania in educational
settings. The research was carried out in three phases
during the months of April - June 2024, with the
following main stages:

1. Discovery of Language Skills: In the first phase,
students were asked to describe in detail a picture given
to them, in order to record their level of language skills.

2. Application of Communication Exercises: In the
second phase, only one group of students participated
in 10 communication games and were given exercises
aimed at improving their language skills.

3. Progress Assessment: In the third phase, all
students were asked to describe a new image, and their
ability to communicate more clearly was assessed.

The research aimed to record the results and compare
the progress between the groups that participated in the
different phases, in order to understand and improve
the language skills of the students.

Research Methodology

The research is divided into three phases:
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 Phase 1 (Discovery, ascertaining stage ): Students
from Albania describe a picture for 5 minutes.

*Phase 2 (Experimental Application): A group of
students participates in communication games for a
period of one month.

* Phase 3 (Check Application): Students describe a
new picture to assess their progress.

Research Cases

The study examined the following research
hypotheses:

1. Albanian students will show a lower level of
language skills in picture description in the initial
phase.

2. Students who participate in the communication
exercises will show a significant improvement in their
language skills.

3. Students who participated in the exercises will
describe the image of the third phase more accurately
than the initial phase.

4. Statistically significant differences between students
who participated in the exercises and those who did not
will be recorded.
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Sample

The research was addressed to 82 kindergarten
students of Magnesia, of which 42 were foreigners.
The sample was selected by random sampling and
included students from various socio-economic strata.

Research Tools

The research relied on pictures and communicative
games as tools to monitor students' language
development. These are tools that serve to understand
the language development and needs of the students.

Research Limitations

The research had some limitations, such as the small
sample size (82 students) and limited
representativeness. Also, limitations in the structure of
the tests may affect the reliability of the measurements.
It is recommended to expand the research to a larger
number of kindergartens and use more diverse
language tests for better representativeness and
reliability of the results.

This research proves the importance of the
multidimensional approach in strengthening foreign
students' language skills and points to the need for
continuous support and collaboration with experts.

Results

Phase 1: Discovery Stage —establishing stage
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In the first phase of the research, 42 foreign students
from Albania participated, who were divided into two
groups and asked to describe a picture of children
playing on the playground. Their performance was
categorized into three levels:

* Group A:

Weak level (1-2): 8 students
Middle level (3-4): 7 students
High level (5-6): 6 students

* Group B:

Weak level (1-2): 7 students
Middle level (3-4): 8 students
High level (5-6): 6 students

From the analysis of their descriptions, it emerged that
the pupils create between 3 and 8 sentences, with the
average ranging around 5 sentences. It is a satisfactory
expression of speech, especially for children of only 5-
6 years who do not have Greek as their mother tongue.
Regarding the number of words used by the pupils,
about 30 to 80 words were recorded. This variety
reflects the different language skills of the pupils in the
Greek language and the fluency that each child has.
Grammatical errors range from 0 to 3 per pupil. Pupils
who made the most mistakes (3) also formed
significantly more sentences. As a result, more
sentences increased the risk of making more mistakes.
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But there were also pupils who made no grammatical
errors at all, confirming in this way their very well-
developed language skills. Morphological problems
range from 1 to 4 per pupil. This element is easily
interpreted since the sample of pupils attends a
kindergarten during which learning is focused on
grammar and word structure.

Throughout phase 1, a variety of problems are
observed for foreign pupils. This demonstrates the
different support and learning needs these pupils have.
The greater percentage of pupils express mainly
correct sentences. Pupils have the ability to understand
and correctly choose the rules of Greek syntax. The
data show that targeted approaches to syntax and
morphology are needed in order for pupils to develop
their language skills.

Chart 3: What are the common phonological
problems you encounter in immigrant or refugee

What are the common phonological problems
you encounter in immigrant or refugee children
in your class?

® Problems pronouncing certain vowels,
suchas "p" or"6".

Frequent trading of funds, such as"o"
and "T".

,

Difficulty combining consonants, such
as "to" and "vt"

Difficulty with pronunciation of
vowels.

children in your class?
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Chart 4: What are the most common morphological
problems you have seen in these children?

What are the most common morphological
problems you have seen in these children?

& Errors in the dedension of nouns and
adjectives

® Errorsin the corresponding use of
verbs and tenses

® Errors in the recognition of
compound words

Mistakes in the use of pronouns and
prepositions

Chart 6: What are the most common grammatical
errors you notice in their sentences?

What are the most common grammatical errors
you notice in their sentences?

W Writing incorrect adverbs and
sentences

® Errorsin the use of supporting words
and conjunctions

® Development of incoherent sentences

Inconsistent use of tenses and verbs

Phase 2: Experimental Practice

In the second phase, Group A participated in five
communicative games aimed at improving their
language skills. The main activity in this model is
communicative role-playing games, which are divided
into different sub-themes such as "Visiting a Greek
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neighbour's family", "At the restaurant"”, "At the shop",
"At the zoo", "On the bus".

In a second phase, we used tests developed together
with the research supervisor, which were used to
follow the gaps and the development of children's
speech in the experimental group in stages, but also to
use their developmental role.

The tests included:

* Test I (Speaking Skills): Assessment of descriptive
ability using pictures.

 Test II (Diagnosis of Listening Skills):
Comprehension of spoken phrases.

» Test ITI (Vocabulary Tests): Recognition and naming
of pictures.

e Test IV (Grammar Exercise): Creating correct
sentences based on pictures.

» Test V (Comprehension and Speaking): Repeating
stories with pictures and answering questions.

The results recorded that students experienced
difficulties with certain letters, mainly Z and S, which
affects sentence production and auditory recognition.

Phase 3: Control Experiment

In the third phase, all students from both groups
participated and were asked to describe a new picture

31



with children playing on the beach. Their performances
were categorized as in the first phase:

* Group A: Performed better with fewer students at the
weak level and more at the high level.

» Group B: Showed less skill in describing the picture,
which suggests that the communication exercises had
a positive effect.

Students improved their phonology, syntax, grammar
and vocabulary, as well as their confidence in using the
language. Based on these results, the hypothesis that
communicative exercises enhance students' language
skills is confirmed. From the third phase, the third
hypothesis is also confirmed that the students who
participated in the communication exercises showed a
significant improvement in their descriptions, using a
richer vocabulary and more complex language
structures. The results of the research show that the
students who participated in the communication
exercises recorded a significant improvement
compared to those who did not participate. This
confirms the hypothesis that there are statistically
significant differences between the two groups.

32



MueoTHa Tabnunuya

Group A Group B

Conclusions

1. Foreign students showed a variety of performance in
picture description, with Group a slightly better.

2. Participation in the communicative exercises
significantly improved language skills, especially in
describing pictures.

3. Some grammatical and phonological problems,
especially with specific letters, were observed and
require special attention.

4. The results prove the effectiveness of
communication exercises in improving the students'
language ability.

This thesis examines the effectiveness of innovative
methods and technologies in teaching the Greek
language in  multicultural primary education
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environments, focusing on foreign students from
Albania. The research was based on a
multidimensional approach that involved the analysis
of students' language abilities, the implementation of
communicative exercises and the evaluation of their
progress through three distinct phases.
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General conclusions

The research highlighted the importance of
targeted language intervention to enhance foreign
pupils' language abilities. Overall, the research
highlighted interactive and communicative exercises
as the most effective for improving language skills.
The sample may have had limitations and the duration
of the research may be short in parts, but the results are
encouraging and suggest that with the right support,
foreign pupils can achieve significant progress in their
language development. Through the specific
conclusions, the basis is created for the improvement
of educational programs and the development of new
strategies to support foreign students in Greek
kindergartens:

1. Importance of Teaching the Greek Language: The
study confirmed the importance of learning the Greek
language as a foreign language in primary education,
approaching the challenges and issues faced by foreign
students. All the innovative actions that strengthen the
educational process and ensure practical solutions to
improve students' language skills were analyzed.

2. Effectiveness of Communication Exercises:
Communication exercises and interactive games
contributed to the development of students' language
skills. Students who participated in the second phase of
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the research recorded significant progress in describing
pictures and using more complex language structures.

3. Targeting and Adaptation: The results confirmed the
need for targeted educational interventions that
respond positively to the special needs of foreign
students. Personalized support and the use of
technologies for teaching proved useful, facilitating
access to learning materials and enabling continuous
feedback.

4. Suqggestions for Future Research and Interventions:

e Integrating interactive and communicative
methods into the educational process using
games, images and applications.

e Creating teaching programs that meet the
individual needs of each student.

o Educational seminars and training programs to
enhance modern teaching methods and
technologies.

e Application of innovative technological tools
to promote language practice with continuous
feedback.

e Working with the local community and
families to enhance language learning and
cultural understanding.

The research offers a solid foundation for the
promotion of new educational programs and strategies
aimed at improving language education in
multicultural environments, ensuring equal access to
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education for all students, regardless of national origin
or culture. Suggestions for future research refer to a
study of long-term effects, comparative research
between  different  approaches, analysis  of
psychological parameters, and use of technology to
enhance bilingual education.
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Scientific contributions

This dissertation makes a significant contribution to
the field of foreign language teaching methodology,
focusing on the teaching and acquisition of Greek as a
second language, in a multicultural environment, with
an emphasis on foreign immigrant children from
Albania. The main research contributions are listed:

1. Investigating and presenting new knowledge on
innovative methods for teaching and mastering a
second official language : The study presents the
effectiveness of innovative teaching methods, such as
communicative exercises, role-plays and interactive
group games, for the development of language skills
of foreign students. The results of the study provide
practical information for applying these methods in
multicultural educational settings.

2. Analyzing personalized support strategies: the
value of personalized support and tailoring
educational materials to the specific needs of each
student is identified. This approach helps promote
new strategies that support individual student needs.

4. Highlighting specific difficulties and problems in
language development and developing interventions.
Suggestions include integrating interactive methods,
creating individualized learning programs, training
teachers, and encourage promoting cooperation with
the local community.
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5. Directions for Future Research.

The study and its data analysis can contribute
significantly to the understanding and improvement of
teaching methods of Greek as a second language in a
multicultural school environment, which is a factor
for equal access to education and social integration of
foreign children and students.
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